
Mevlânâ’n›n Mesnevî’si ve fierhleri

fiener DEM‹REL*

BU YAZIDA Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî’nin dünyaca ünlü eseri Mesnevî’nin

Türkçe flerhleri üzerine bir literatür çal›flmas› yap›lacakt›r. Bu çerçevede önce

mesnevî kelimesinin terim anlam› ve Mevlânâ’n›n Mesnevî’si hakk›ndaki k›sa

genel bilgiler verilecektir. Bu bilgilerden sonra Mesnevî’nin baflta Türkçe ol-

mak üzere birçok dildeki tercüme ve flerhleri çok k›sa bilgilerle tan›t›lacak; en

sonda da sadece Türkçe flerhlerin flârihleri ve flerhlerinin tan›t›m› yap›lacakt›r.

Türkçe flerhlerle ilgili literatür bilgileri verilirken de flârih ve flerhin ad›, flârih ve

eserleri hakk›ndaki bilgilerden sonra flerhlerde dikkat çeken hususlar hakk›nda

bilgiler verilecektir. 

1. Mesnevî Terimi ve Mevlânâ’n›n Mesnevî’si Hakk›nda Genel Bilgiler

Mesnevî, Arapça s-n-y kökünden türemifltir. Mesnevî, bu dilde kendi ara-

s›nda kafiyeli m›sralardan oluflmufl naz›m flekli anlam›nda kullan›lm›flt›r Mes-

nevî, bir terim olarak ilk defa ‹ran edebiyat›nda kullan›lm›fl olmakla birlikte, bu

naz›m fleklinin ilk örnekleri Arap edebiyat›nda görülmektedir.1

Tahirü’l-Mevlevî, bu naz›m fleklinin Acemlere Türklerden geçmifl olabile-

ce¤ini, buna sebep olarak da eski Türklerin saz eflli¤inde okuduklar› ve ad›na

“kofluk” dedikleri manzumenin flekil itibariyle mesnevîye benzedi¤ini ifade

etmifltir.2

Bir baflka tan›mda da “ediplerin terimlerinde mesnevî, iki birlik gösteren,

kafiye yönünden baflka baflka olan fliirlere denir”3 denilerek daha çok mesnevî-

nin flekille ilgili özelli¤ine at›fta bulunulmufltur.
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Ço¤ulu mesneviyyât olan mesnevînin, klasik ‹ran-Türk fliirinde flu üç ayr›

mefhumu ifade etti¤i görülür: 

1. Her beytin m›sralar› kendi aralar›nda kafiyeli fliir formu (aa bb cc).

‹ran ve Türk flairleri, mesnevî formunu aruz’un küçük vezinlerinde kul-

lanm›fllard›r.

2. Klasik ‹ran-Türk fliirinde manzum hikâye ve roman türü, Leylâ ve Mec-

nûn gibi.

3. Husûsî ve mutlak mânada Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin flaheserine

verilen isimdir.4

fiekil özellikleri itibariyle mesnevî, hiçbir flekilde beyit s›n›rlamas›na tâbi ol-

mad›¤› için, ço¤unlukla aruzun k›sa kal›plar›yla yaz›lm›flt›r. 

Klasik mesnevî gelene¤inde plân›n girifl, geliflme ve sonuç olmak üzere üç

bölümden meydana geldi¤i görülür; ancak bu plâna uymayan mesnevîler de

bulunmaktad›r.5 Mesnevî’nin üç bölümünden ilki olan girifl bölümü kendi

içinde belli bölümlere ayr›lm›fl, flairlerin ço¤u bu bölüm/bafll›klara uymay›

bir görev addetmifllerdir. Girifl bölümü s›ras›yla flu bölümlerden meydana ge-

lir: (1) Besmele; (2) Tevhid; (3) Münâcât; (4) Na’t; (5) Mi’râc; (6) Mucizât, (7)

Medh-i Çehâr-yâr; (8) Padiflah için övgü; (9) Devlet büyü¤üne övgü; (10) Se-

beb-i te’lif.6

Yukar›da da belirtildi¤i gibi flairlerin büyük bir ço¤unlu¤u söz konusu s›ra-

lamaya uymaya çal›flm›fl; ancak Mevlânâ klâsik mesnevî gelene¤i d›fl›na ç›ka-

rak eserine do¤rudan bir girifl yapm›flt›r.

‹slâmî edebiyatlarda flairlerin, uzun aflk hikâyelerini ve destan›ms› konula-

r› ifllerken kulland›klar› mesnevî tarz›, Mevlânâ’n›n dönemine gelindi¤inde

(XIII. yüzy›l) bir hayli mesafe kaydetmifl; dinî-tasavvufî eserlerin hemen tama-

m› bu naz›m türünde kaleme al›nm›flt›r. Mevlânâ’n›n da etkilendi¤i, Senâî’nin

(ö. 1180) Hadîkatü’l-Hakîka’s›, Attâr’›n (ö. 1193-1234 aras›) Musîbet-nâme ve

Mant›ku’t-Tayr’› gibi eserler tasavvufî mesnevî gelene¤inin ilk ve en güzel ör-

neklerinden say›lm›flt›r. 

Bu yaz›n›n konusunu teflkil eden Mevlânâ’n›n eserinin ad›, Mevlânâ’n›n da

birçok yerinde belirtti¤i gibi Mesnevî’dir. Eserin ad› VI. cildin ikinci beytinde

Hüsâmeddîn Çelebi’ye ithafen Hüsâmî-nâme olarak zikredilse de hemen bir

sonraki beyitte “Mesnevî’nin son cildi (...)” ibaresinden anlafl›ld›¤› üzere eserin

ad›nda bir tereddüt yoktur. Kald› ki, Mevlânâ, Mesnevî’sinin birinci cildinin

henüz bafl›nda “Bu kitap Mesnevî kitab›d›r (...)” diyerek eserinin ad›n› aç›k bir

flekilde koymufltur.
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Mesnevî özü itibariyle didaktik/e¤itici bir eserdir. Mevlânâ’n›n seyr ü sü-

lûkta bulunanlar için irflat kitab› olarak tan›tt›¤› Mesnevî, bir metnin insan ve

toplumu nas›l dönüfltürebilece¤ine örnek teflkil eder.7

Hüsâmeddîn Çelebi’nin ›srar› sonucunda Mesnevî’nin ilk 18 beyti Mevlânâ,

geri kalan k›s›m da Hüsâmeddîn Çelebi taraf›ndan kaleme al›nm›flt›r. Mevlâ-

nâ’n›n ölümünden 45 y›l sonra onun ve ailesinin menkabelerini yazmaya bafl-

layan Ahmed Eflâkî (ö. 1360), Mesnevî’nin yaz›lmaya bafllanmas›n› dergâh›n

Mesnevî-hân› Sirâceddîn’in dilinden flöyle anlat›r: 

Hüsâmeddîn Çelebi, bir gece Mevlânâ’ya gelerek onunla bafl bafla kald›¤›

s›rada bafl koyup dedi ki “Gazel Dîvân› ço¤ald›, bunlar›n s›rlar›n›n nurlar› de-

niz ve karalar›n, do¤u ve bat›n›n her taraf›n› kaplad›. Allah’a hamdolsun bütün

söz söyleyenler, bu sözlerin yüceli¤i karfl›s›nda flaflakald›lar. E¤er Senâî’nin ‹lâ-

hî-nâme (Hadîka) tarz›nda ve Mant›ku’t-Tayr’’›n vezninde bir kitap yaz›lsa bu,

bütün insanlar aras›nda bir hat›ra olarak kal›r; âfl›klar›n ve dertlilerin can yol-

dafl› olur. Bu son derece büyük bir merhamet ve inâyet olacakt›r. Bu kulunuz

da ister ki de¤erli dostlar›n yüzlerini sizin kutlu yüzünüze çevirip baflka bir fley

ile meflgul olmas›nlar. Art›k bundan sonras› Hudâvendigâr (Mevlânâ)’›n lutuf

ve inâyetine kalm›flt›r. Bunun üzerine Mevlânâ, hemen mübarek sar›¤›n›n için-

den küllî ve cüz’î bütün s›rlar› aç›klayan bir cüz ç›kart›p, Çelebi Hüsâmeddîn’in

eline verdi. Bunda Mesnevî’nin bafl›nda: 

Bi’flnev în ney çün flikâyet mî-kuned /  Ez-cüdâyîhâ hikâyet mî-kuned 

beytiyle bafllayan ve sonunda

Der-nebâyed hâl-i puhte hîç hâm / Pes suhan kûtâh bâyed ve’s-selâm 

bulunan osekiz beyit yaz›l› idi. Mevlânâ da Çelebi Hüsâmeddîn’e cevapla, böy-

le bir eser yazmas›n›n Allah’›n gayb âleminden kendisine ilham olundu¤unu

belirtir ve böylece Mesnevî’nin söylenmesi ve Çelebi vas›tas› ve ricas›yla yaz›l-

mas›na bafllan›lm›fl olur.8

Mesnevî’nin birinci cildi 1258-1261 aras›ndaki bir tarihte yazmaya bafllan›p

1263 veya 1264 y›l›nda tamamland›¤› söylenebilir. Di¤er ciltler ise ara verilme-

den telif edilmifltir. Eserin yaz›m›n›n sekiz-on y›l sürdü¤ü düflünülmektedir.9

Hüsâmeddîn Çelebi, yazd›¤› müsveddeleri münasip bir zamanda Mevlâ-

nâ’ya okuyor, gereken düzeltmeler bizzat Mevlânâ taraf›ndan yap›ld›ktan son-

ra as›l nüshaya yaz›yordu.10 ‹flte bu flekilde VI cilt halinde meydana getirilen

Mesnevî’nin beyit say›s› çeflitli yazmalara göre de¤ifliklik göstermekte, 25585 ila

26660 aras›nda de¤iflmektedir. Hindistan bölgesindeki yazmalarda 30 bin bey-
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te kadar ç›kan Mesnevî’nin beyit say›s› en güvenilir neflir olarak de¤erlendiri-

len Nicholson’un haz›rlad›¤› metinde ise 25632’dir.11 fiu ana kadar tespit edile-

bilen en eski nüsha özelli¤ine sahip (677/1278) tarihli, Mevlânâ Müzesi teflhir

salonunda sergilenen Mesnevî ise 25668 beyit olup Nicholson metnini haz›r-

larken k›smen, Abdulbaki Gölp›narl› ve Veled Çelebi ‹zbudak da tercümelerin-

de bu nüshadan faydalanm›fllard›r. 

Mevlânâ Mesnevî’nin laf›z, vezin, fliir ve hikâyeden (sûret) ibaret bulunma-

d›¤›n›, as›l amac›n mânan›n muhataba ulaflt›r›lmas› oldu¤unu söyleyerek (O

mânad›r fâulün fâilât de¤il, c. VI, beyit 160) sûrete tak›l›p kal›nmamas› için uya-

r›larda bulunmufl, sûrete tak›lanlar›n mânadan nasip alamayaca¤›n›, mânadan

nasip alanlar›n ise bunu sûret vas›tas›yla gerçeklefltirdi¤ini belirtmifltir.12

Mesnevî’nin konusu, genel anlamda insan›n e¤itimi üzerine kurulmufltur.

Bu e¤itimdeki temel amaç, öncelikle insan›n kendinin fark›nda olmas› ve daha

sonra da bu fark›ndal›k sayesinde merkezden en uç noktaya kadar bütün haki-

katleri idrak etmesidir. Mesnevî’nin konusuyla ilgili bir baflka bak›fl aç›s› da flu-

dur: “Mesnevî’nin konusu din ve dinin üç temel dayana¤› olan amel (fleriat),

hâl (tarikat) ve hakikattir. Hakikati elde etmek amel ve hâl gerektirdi¤i gibi,

amel ve hâl de anlam›n› hakikatten al›r.13

2. Mesnevî’nin Tercüme ve fierhleri

Hem ‹slâm, hem de Bat› dünyas›nda üzerinde çokça durulan eserlerin ba-

fl›nda hiç kuflkusuz Mesnevî gelmektedir. Bu cümleden olmak üzere Mesne-

vî’nin baflta Türkçe olmak üzere çeflitli dillerde tercüme ve flerhleri yap›lm›fl,

günümüzde de bu konudaki çal›flmalar devam etmektedir. Çal›flmam›z›n bu

k›sm›nda önce Mesnevî’nin Türkçe tercüme ve flerhleri, sonra da di¤er diller-

deki tercüme ve flerhler hakk›nda k›sa bilgiler verilecektir. 

2.1. Türkçe Tercümeler

1. Gülflehrî (ö. 1335), Felek-nâme ve Mant›ku’t-Tayr adl› eserlerinde çok s›-

n›rl› düzeyde olmakla beraber Mesnevî’deki Tutî ve Hoca, Nahivci ve Ge-

mici, Arslan ve Tavflan, Uyurken Bo¤az›na Y›lan Giren Adam ile Onu Gö-

ren Atl› ve Tavuk ile Kaz Yavrular› adl› befl hikâyeyi tercüme ve k›smen

flerh etmifltir.
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2. ‹brahim Tennurî (ö. 1482), Gülzâr-› Ma’nevî adl› eserinde Ney ve Çeng

bölümlerinde Mesnevî’nin ilk 18 beytini yeniden uyarlayarak tercüme

etmifltir.14

3. fieyh Nazmî-i Halvetî (1701), Mesnevî-i S›rr-› Manevî: Bu eser, Mesne-

vî’nin birinci cildinin manzum tercümesidir.

4. Mevlevî ‹brahim Bey, birçok Mesnevî hikâyesini manzum olarak Türk-

çe’ye çevirmifltir. Eser bas›lmam›flt›r.15

5. Nahifi Süleymân (1738), Manzum Mesnevî Tercümesi: Manzum ve en iyi

tercümelerden biridir. 1268/1851-1852 y›l›nda ta’lik yaz› ile M›s›r’da Bu-

lak Matbaas›nda bas›lm›flt›r. 1967’de Sönmez fiirketi, ‹stanbul’da, Âmil

Çelebio¤lu’na günümüz Türkçesiyle ofset t›pk› bas›m›n› yapt›rm›flt›r.16

6. Abdullah Salahî Efendi (ö. 1782), Mesnevî Tercümesi: Bursal› Mehmed

Tahir, Osmanl› Müellifleri adl› eserinde bu tercüme hakk›nda bilgi ver-

miflse de, eser hakk›nda bir bilgi ve nerede oldu¤u bilinmemektedir.17

7. fiâkir Mehmed (ö. 1836), Mesnevî Tercümesi: fiârih, Mesnevî’yi nazmen

Türkçeye tercüme etmifl; ancak bu tercümeye 7. cildi de Mevlânâ’n›n ese-

ri sanarak ilave etmifltir. Gölp›narl› bu tercümeyi baflar›l› bulmufltur.18

8. Tokat Mevlevî fieyhi Hâf›z Mehmed Emin (ö. XIX. yüzy›l), Revâyihu’l-

Mesnevîyât: Mehmed Emin yanl›fll›kla 7. cildi de tercüme edip III. Selim

devri vezirlerinden Gazi Yusuf Pafla (ö. 1816)’ya ithaf etmifltir.19

9. Abdulvahhab Azam (ö. XIX. yüzy›l), Mesnevî’den 1946 beyti tercüme

etmifltir.20

10. Hasan Nazif Dede (ö. 1860) Mesnevî’den Seçme Tercümeler.21

11. Süleymân fiemsî Dede (ö. 1886), Tuhfe-i Mesnevî.22

12. Yeniflehirli Avni (ö. 1892), Mesnevî Tercümesi: Yeniflehirli Avni’nin Mes-

nevî’yi 4. cildinin sonuna kadar manzum olarak flerh etti¤ine dair bilgi-

ler vard›r.23
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13. ‹bnü’s-Seyyid Gâlib (ö. XIX. yüzy›l), Mesnevî-i fierîf Tercümesi: Bu eser

k›smen manzum olarak tercümedir. Eser, ‹stanbul (As›r Matbaas›,

1315)’da bas›lm›flt›r.

14. Kütükçü Süleymân Hayri Bey (ö. 1891), Mesnevî-i fierîf Tercümesi: Man-

zum Mesnevî tercümesi olan bu eser Mesnevî’nin birinci cildinin eksik

ve baflar›s›z tercümesidir.24

15. Feyzullah Sacid Ülkü (ö. 1945), Mesnevî: Eser birinci cildin 4118 beyit ola-

rak hece vezninin 6+5 kal›b›yla tercümesinden meydana gelmektedir.

Yay›mlanm›flt›r.25

16. Veled Çelebi ‹zbudak (d. 1869-ö. 1942), Mesnevî: Mesnevî’nin tamam›-

n›n mensur tercümesidir.26

17. Abdulbaki Gölp›narl› (ö. 1982), Mesnevî: Gölp›narl›, Mesnevî’yi 6 cilt

olarak tercüme etmifl ve yay›mlam›flt›r.27

18. Mehmed Faruk Gürtunca, Asl›, Türkçe Çeviri ve Aç›klamalar›yla Mesne-

vî. Bu eser sadece birinci cilde ait bafltan 213 beytin hece vezninin 7+7

kal›b›yla tercümesini içermektedir (‹stanbul: Ülkü Yay›nevi , 1963).28

19. Abdullah Öztemiz Hac›tahiro¤lu (d. 1929) Manzum Mesnevî Tercümesi:

Baflar›l› manzum tercümelerden biridir. Yay›mlanm›flt›r.29

20. Âmil Çelebio¤lu (ö. 2 Temmuz 1990), Mesnevî’nin ‹lk Onsekiz Beytinin

Manzum Tercümesi: Yay›mlanm›flt›r.30

21. fiefik Can (d. 1909/ö. 2005), Konular›na Göre Aç›klamal› Mesnevî Tercü-

mesi: 3 cilt olarak haz›rlanan bu eserde, di¤er tercümelerden farkl› olarak

Mesnevî’deki hikâyeler konular›na göre yeniden gözden geçirilmifl ve

her bir hikâye bir bütün hâlinde verilmifltir. 31

22. Adnan Karaismailo¤lu, Mevlânâ ve Mesnevî: 2 cilt hâlinde haz›rlanm›fl

mensur tercümedir. Yay›mlanm›flt›r.32

23. Feyzi Hal›c›, Mesnevî (‹lk 1001 Beyit): Eser ad›ndan anlafl›laca¤› gibi Mes-

nevî’nin birinci cildinden 1001 beytin tercümesi ihtiva etmektedir. Ya-

y›mlanm›flt›r.33
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25 Feyzullah Sacid Ülkü; Mesnevî, c. I, ‹stanbul: Türkiye Bas›mevi, 1945.

26 Veled Çelebi ‹zbudak, Mesnevî Tercümesi, c. I-VI, ‹stanbul: Maarif Vekaleti Yay., 1942. 

27 Abdulbaki Gölp›narl›, Mesnevî, ‹stanbul: MEB Yay., 1988.

28 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 9.

29 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ.

30 Âmil Çelebio¤lu; “Mesnevî’nin ‹lk Onsekiz Beytinin Manzum Tercümesi”, Türk Edebiyat›,
1990, sy. 195, s. 7.

31 fiefik Can, Konular›na Göre Aç›klamal› Mesnevî Tercümesi, ‹stanbul: Ötüken Yay., 1997.

32 Adnan Karaismailo¤lu, Mevlânâ ve Mesnevî, c. I-II, Ankara: Akça¤ Yay., 2001. 

33 Feyzi Hal›c›, Mesnevi, Konya: Ar› Bas›mevi, 1986.



24. A.Ya¤mur Tunal›, Mesnevî, I-II. Ankara: Kültür Bakanl›¤› Yay., 1992.

25. Kemâlî Mehmed Çelebi, fierh-i Mesnevî-i fierîf. Eserin ad›nda her ne ka-

dar flerh ifadesi geçiyorsa da, eser, Mesnevî’nin k›smen tercümesidir.

Eserin istinsah tarihi belli de¤ildir.

26. Yukar›daki tercümelerin yan› s›ra ‹stanbul Millet Kütüphanesi No. 1190’da

kay›tl› ve yazar› bilinmeyen bir Mesnevî tercümesi daha bulunmaktad›r.

2.2. Türkçe fierhler

Mesnevî’nin bugün için elimizde tercümelerinden çok flerhleri bulunmak-

tad›r. Bu flerhlerden bir k›sm› tam, bir k›sm› da sadece birinci cildi ihtiva et-

mektedir. Ayr›ca çeflitli nedenlerle eksik kalm›fl flerhlerin yan›nda özellikle sa-

dece ilk 18 beyitle ilgili müstakil flerhler de bulunmaktad›r. Ayr›ca de¤iflik

amaçlarla meydana getirilmifl seçki fleklindeki flerhlerin varl›¤›na da flahit ol-

maktay›z. 

Mesnevî’nin tespit edilebilen de¤iflik niteliklerdeki flerhleri içinde mensur

olanlar› ço¤unluktad›r. Az say›da manzum flerh de bulunmaktad›r. Afla¤›da

Do¤u ve Bat› dillerinde yap›lm›fl Mesnevî flerhleri kronolojik s›ra gözetilerek ve-

rilmifltir. Ard›ndan, yaz›m›z›n as›l konusu olan, Türkçe flerhlere iliflkin ayr›nt›l›

bilgiler verilmifltir.

2.3. Arapça Tercüme ve fierhler

1. Befliktafl Mevlevî fieyhi Trabluslu Çengi Yûsuf Dede (ö. 1669), el-Minha-

cü’l-Kavi fî fierhi’l-Mesnevî. Eser H. 1289 y›l›nda M›s›r’da, Vehbiyye Mat-

baas›nda bas›lm›flt›r.34

2. Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli No.1590/9’da kay›tl› Arapça bir risalede

Mesnevî’den seçilmifl birkaç beytin tercüme ve flerhi bulunmaktad›r.

3. Muhammed Abdüsselâm Keffâfî, Mesnevî Celâle ed-dîn er-Rûmî (fierh u

Mesnevî). Bu eserde Mesnevî’nin ilk iki cildinin tercüme ve flerhidir

2.4. Farsça Tercüme ve fierhler

1. Ahmed-i Rûmî, Dekâ‘iku’l-Hakâik ve Rekâ’iku’l-Tarâ‘ik: Eser 80 fasla ay-

r›lm›fl olup her fas›l bir ayet veya hadisle bafllamaktad›r. 1354’te Tah-

ran’da bas›lm›flt›r.35
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34 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10; Abdülbaki Gölp›narl›, Mevlânâ’dan Sonra
Mevlevîlik, s. 144. Bu eser hakk›nda es-Seyyîd el-Hâc Muhammed fiükrî ‹bn Ahmed ‘Atâ
Müntehâbât-› Mesnevî (‹stanbul, H. 1328) adl› eserinde flu bilgileri vermektedir “(...)
Mezkûr fiâm ‘ulemâ-› kirâm›ndan efl-fleyh Yûsuf ‹bn Ahmedü’l-Mevlevî hazretlerinin el-
Minhacü’l-Kavî, ‘Alâ Kitâbu Mesnevî ismiyle müsemmâ olup ‘Arabîyyü’l-‘ibâre ve flâyân-›
nazar u mütâlad›r” (s. 4). 

35 Bast›r›lm›flt›r.  Semih Ceyhan, a.g.m., s. 332.



2. Kemâleddîn-i Harezmî (ö. 1436), Cevâhirü’l- Esrâr ve Zevâhirü’l-Envâr:

Mesnevî’nin manzum flerhidir. Hindistan’da bast›r›lm›flt›r.36

3. fiâhidî (ö. XV. yüzy›l), Gülflen-i Tevhîd: Mesnevî’nin her bir cildinden se-

çilen 100’er beyte 5’er beyitten oluflan flerhin yap›lmas›yla oluflmufltur.37

4. Abdal Ali, Mesnevî fierhi: Hindistan’da bast›r›lm›flt›r.38

5. Hakîm Mollâ Hâdî-i Sebzvârî (XIX. yüzy›l), fierh-i Mesnevî: Hindistan’da

bast›r›lm›flt›r.39

6. Velî Muhammed Ekberâbâdî, Mahzenü’l-Esrâr:40

7. Mollâ Hüseyin Vâiz-i Kaflifî, Lübb-i-Lübâb-› Mesnevî:41

8. Velî Mûsâ Nesrî, Mesnevî fierhi: 6 ciltlik tam bir flerhtir.42

9. Hüseyin el-Belhî, fierh-i Mesnevî. ‹stanbul Üniversitesi Merkez Kütüpha-

nesi No. 600’da kay›tl›d›r.43

10. Muhammed Ali (ö. 1801), Bahru’l-Ulûm: Alt› ciltlik tam bir Mesnevî fler-

hidir. H. 1293’te Lokhnov’da tafl bask› olarak bas›lm›flt›r.44

11. Bedîü’z-zaman Fürûzanfer (d. 1897-ö. 1970), fierh-i Mesnevî-i fierîf. Eser,

Mesnevî’nin ilk cildinin 3012 beytini ihtiva etmektedir. 1349’da Tah-

ran’da bast›r›lm›flt›r.45

12. Telemmüz Hüseyin, Mir’âtü’l-Mesnevî. Eser, 1924’te bast›r›lm›flt›r.46

13. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, No.1560’da kay›tl› ve yazar› bi-

linmeyen fierhü’l-Mesnevî adl› bir eser. 

14. Mollâ Câmî, fierh-i Dü Beyt ez-Mesnevî. Mesnevî’nin ilk iki beytinin bir

cilt olarak flerhini ihtiva eder. Bu flerh 1934’te ‹ran Tahran’da 463 sayfa

olarak bas›lm›flt›r.

15. Süleymaniye Kütüphanesi, H. Hüsnü Pafla No.1450/2’de kay›tl› ve müel-

lifi ve müstensihi bilinmeyen bir kitab›n 1a-9a varaklar› aras›nda Mesne-

vî’nin ilk beytinin Farsça manzum flerhi yer almaktad›r. 
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36 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 9; Abdülbaki Gölp›narl›, Mevlânâ’dan Sonra
Mevlevîlik, s. 141; Semih Ceyhan, a.g.m., s. 332.

37 Abdulbaki Gölp›narl›, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, s. 137. Eser, fiahidî ‹brahim b. Hudaî,
Gülflen-i Tevhid, ‹stanbul: Mekteb-i T›bb›yye Matbas›, 1298; Gülflen-i Tevhid, Hüseyn
Husrevân R›zâ Eflref-zâde (tashih), Meflhed, 1372. Yay›mlanan eseri Midhat Bahari Beytur
Türkçeye tercüme etmifltir. fiahidî ‹brahim Gülflen-i Tevhid, h. 8. yüzy›l, çev. Midhat
Bahari Beytur, ‹stanbul, 1967.

38 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10.

39 Ayn› yerde.

40 Ayn› yerde.

41 Ayn› yerde; Semih Ceyhan, a.g.m., s. 332.

42 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10.

43 Ayn› yerde.

44 Abdulbaki Gölp›narl›, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, s. 141.

45 Semih Ceyhan, a.g.m., s. 333.

46 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10.



16. Kerîm Zamânî, fierh-i Câmî-i Mesnevî-i Ma‘nevî: Mesnevî’nin ilk dört cil-

dini ihtiva eder. 1372-1374/1993-1995’te Tahran’da bast›r›lm›flt›r.47

17. Kerîm-i Zemânî, Mînâger-i Iflk , Tahran 1381, hfl. 2002. Eser konular›na

göre Mesnevî’nin flerhini içermektedir.

18. Muhammed Burhanî, Der Mekteb-i Mevlânâ, Tahran 1380, hfl.2001. Eser

Mesnevî’nin flerhini içermektedir.

19. fieyh Muhammed Tâkî-i Ca‘ferî, Tefsîr-i Nakd u Tahlîl-i Mesnevî. Ol-

dukça kapsaml› bir flerhtir ve 1349-1354/1970-1975’te Tahran’da bast›-

r›lm›flt›r.48

20. Musâ Nasrî, Nesr u fierh-i Mesnevî: 1970’te Tahran’da bast›r›lm›flt›r.49

21. Seyyid Ca‘fer fiehidî, fierh-i Mesnevî. Eser 1373/1994’te Tahran’da bast›-

r›lm›flt›r.50

2.5. Urduca Tercüme ve fierhler

1.Muhammed Mirzâ, Mesnevî fierhi: 1863 y›l›nda Bombay’da bas›lm›flt›r.51

2. ‹mdâdullah, Mesnevî fierhi.52

3. Maulavi Hidâyet Ali, Kashf al-Ulûm Sharh Masnavî-i Mevlânâ-i Rûm.

Eser 1312 y›l›nda Delhi’de bast›r›lm›flt›r. 

4. Ghulam Haider Gopamu›, Shrajrah-i Ma‘rifet (Mesnevî’den seçmeler ha-

lindedir). 

5. Muhammed Yûsuf Ali fiah Çifltî Nizamî Gülflenâbâdî, Pîrâhen-i Yûsufî:

Eser 1889’da Leknev’de bast›r›lm›flt›r.53

6. Muhammed Nâzir Arflî, Miftâhu’l-Ulûm. Pakistanl› t›p doktorunun yapt›-

¤› bu flerh 17 cilttir ve 1925’te Lahor’da, 1977’de Karaçi’de yay›mlanm›fl-

t›r.54

7. Kad› Sejjad Hüseyin, Mesnevî-yi Ma‘nevî:55

8. Simâd Akbarâbâdî, ‹lhâm-› Manzûm.56

9. Abdu’l-mecîd Han Pilifitî, Bostân-› Ma‘rifet: 1927’de Leknev’de bast›r›l-

m›flt›r.57
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47 Semih Ceyhan, a.g.m., 333.

48 Ayn› yerde.

49 Ayn› yerde.

50 Ayn› yerde.

51 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10.

52 Ayn› yerde.

53 Semih Ceyhan, a.g.m., s. 333.

54 Ayn› yerde.

55 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10)

56 Ayn› yerde.

57 Semih Ceyhan, a.g.m., s. 333.



10. Mevlevî Fîrûze’d-dîn, ‹lhâm-› Manzûm: Mesnevî’nin tam tercümesi olan

bu eser Lahor’da 1848/1929’da bast›r›lm›flt›r.58

11. Feyz Ahmed Üveysî, Sedâ-y› Nâvî: II. cilt flerhtir ve 1976-1979’da Lahor’da

yay›mlanm›flt›r.59

2.6. Hintçe Tercüme ve fierhler

1. Vinoda Candra Pandeya, Jalalauddina Rumi krta Masanavi, Sidd-
hartha, New Delhi, 1996.

2.7. ‹ngilizce Tercüme ve fierhler

1. Sir William Redhouse (ö. 1892), The Mesnevî of Mevlânâ Jelalud-din Mu-

hammed er-Rûmî: Bu çal›flma akademik çevrelerce pek baflar›l› bir de-

neme olarak görülmemektedir. Mesnevî’nin birinci cildine ait bu fliir-

sel tercüme kendisinden oldukça sonra yap›lan Nicholson çal›flma-

s›yla karfl›laflt›r›ld›¤›nda birçok yanl›fl› da bünyesinde bar›nd›rmak-

tad›r; ancak eserin Mesnevî ile ilgili Bat›’daki ilk çal›flma olmas› ve fliire

karfl› bir ilgi meydana getirmesi aç›s›ndan önemi bulunmaktad›r. Bu

eser, 1881’de Londra’da bas›lm›flt›r.60

2. Edward Henry Whinfield, Masnavi-i Ma’navi: The Spiritual Couplets of

Mauliana Jalalud-din Muhammad-i Rûmî: Whinfield, 1898’de Mesne-

vî’nin 6 cildinden seçme olarak toplam yaklafl›k 3.500 beyiti tercüme et-

mifltir. Eserin giriflinde yazar befl bafll›k alt›nda yapm›fl oldu¤u çal›flma-

n›n hususiyetleri ve konumu hakk›nda genel bilgiler vermifltir. ‹lk

bafll›kta Mevlânâ’n›n Mesnevî’nin birinci cildine yazm›fl oldu¤u önsöz

özetlenmifl, “Sufism” adl› ikinci bafll›kta ise tasavvufun ‹slâm tarihinde-

ki yeri ve önemi hakk›nda genel bir de¤erlendirme yap›lm›flt›r. Üçün-

cü bafll›kta Mesnevî’nin özellikleri ve muhtevas› hakk›nda genel bilgiler

verilmifltir. Dördüncü bafll›kta Mevlânâ’n›n hayat› k›saca özetlenmifl

ve son k›s›mda da yap›lan tercüme hakk›nda bilgilendirmelerde bulu-

nularak girifl bölümü sona erdirilmifltir.61

3. S. E. Wilson, The Masnawî: Eser, Mesnevî’nin ikinci cildinin nesir ola-

rak ‹ngilizceye çevirisidir ve 1910’da, iki cilt olarak Londra’da bas›l-

m›flt›r.62
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58 Ayn› yerde.

59 Ayn› yerde.

60 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10; Safi Arpagufl, “Mevlânâ Celâleddin Rûmî’nin
Eserleri Üzerine Yap›lan ‹ngilizce Çal›flmalar”, Tasavvuf , 2005, sy. 14, s. 781.

61 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10; Safi Arpagufl, a.g.m., s. 781.

62 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10.



4. Reynold Alleyne Nicholson, The Mathnawî of Jalâlu’ddin Rûmî: Nichol-

son, Mesnevî’nin Bat›’da tam olarak tercüme metin ve flerhini ortaya

koyan ve bu baflar›l› çal›flmas› neticesinde tüm dünyada büyük sayg› ve

itibar gören bir araflt›rmac›d›r. Yazar›n bu çal›flmas› 8 y›lda tamamlan-

m›fl ve 3 cilt halinde bas›lm›flt›r. Mesnevî’nin birinci ve ikinci ciltleri

1926, üçüncü ve dördüncü ciltleri 1930 ve beflinci ve alt›nc› ciltleri de

1934 y›l›nda tamamlanm›flt›r. Nicholson, Mesnevî’nin Farsça met-

nine tekabül eden bu üç ciltlik tercümesine ilâve olarak 1937 ve 1940

y›llar›nda 2 ciltlik Mesnevî fierhini ve yine 3 cilt olarak yapm›fl oldu¤u

tercümenin orijinal Farsça metinlerini karfl›laflt›rarak basm›flt›r. Mes-

nevî beyitlerinin sistematik olarak numaraland›r›lmas› hususunda da

bugün dahi tüm dünyaca en muteber iki kaynaktan biri say›lan bu ça-

l›flmas›n› tamamlayarak ilim dünyas›n›n istifadesine sunmufltur.63

5. M. G. Gupta, Mavlana Rûmî’s Masnawi: Mesnevî’nin, tamam›n›n kün-

yesi ile ‹ngilizce’ye tercümesidir. Ancak Gupta’n›n çal›flmas› Nichol-

son’un çevirisi gibi düzenli bir tercüme de¤ildir. Her beytin izah›n› pa-

rantez içinde k›sa yorum ve aç›klamalar takip etmifltir. Ancak bu yo-

rum ve flerhlerin bazen Hint Vedalar›ndan mistik yorumlar oldu¤u

gözlemlenmektedir. Gupta’n›n çal›flmas›nda göze çarpan bir di¤er

husus da Mesnevî’nin ilk dönem yazmalar›n› dikkate alm›fl olan Nic-

holson’un çal›flmas›n› görmekle birlikte bu ve benzeri çal›flmalar› pek

fazla göz önüne almam›fl gibi görünmesidir. Nitekim onun çal›flmas›nda

Mevlânâ’ya âit olmayan binlerce beyit kulland›¤› da tespit edilmektedir.

Meselâ, Mesnevî’nin Konya yazmas›n›n birinci cildindeki beyit say›s›

4.007 iken Nicholson nüshas›nda ayn› cildin beyit say›s› 4.003’tür. Fakat

Gupta’n›n tercümesinde bu cilde âit beyit say›s› 4.563’tür. Bu da yukar›-

daki Hint ve ‹ran nüshalar› hakk›ndaki genel düflüncemizi hakl› ç›kar-

maktad›r.64

6. Anne Maria Schimmel, The Triumphal Sun: A Study of The Works of Ja-

lâloddin Rûmî: Uzun y›llar Türk üniversitelerinde dersler de veren

Schimmel’in eserinde, Mesnevî’den ve Mevlânâ’n›n di¤er eserlerinden

al›nm›fl pek çok k›sa pasaj ve hatta bazen tek sat›rl›k fliir al›nt›lar› vard›r.

Bu fliirler ise Mevlânâ’n›n tabiat, günlük hayat, felsefe, din ve tasavvufi

görüfllerini ortaya koymaktad›r.65

7. William Chittick, The Sufi Path of Love: The Spiritual Teachings of Rûmî:

Mevlânâ’n›n ö¤retilerinin, konular›na göre tasnif edildi¤i bu çal›flma,
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63 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 10; Safi Arpagufl, a.g.m., s. 781.

64 Safi Arpagufl, a.g.m., s. 783.

65 Safi Arpagufl, a.g.m., s. 784-785.



Mesnevî çal›flmalar›na önemli katk›da bulunmufltur. Bu kitap Mesnevî

d›fl›nda Dîvân-› Kebîr, Fîhi Mâ-Fîh, Mecâlis-i Seb‘a ve Mektûbât gibi

eserlerden de pasajlar içermektedir. 

Chittick, Mevlânâ’n›n fliirlerinin daha yayg›n bir çevrede tan›nmas›na

vesile olmufltur. Bu çal›flma Mevlânâ irfan›n› anlamada önemli katk›lar› ol-

mufl bir eser olarak kabul görmektedir. Chittick’in gerek bu eseri ve gerekse

daha önce kaleme ald›¤› The Sufi Doctrine of’ Rûmî: An Introduction’da ortaya

ç›kan dikkate de¤er bir husus, Chittick’in iyi bir ‹bn-i Arabî uzman› olmas› hu-

susunun bu eserlerdeki anlay›fl ve sistemati¤e oldukça tesir etti¤idir.66

2.8. Almanca Tercüme 

Georg Rosen, Mesnevî’nin birinci cildinden 644 beyti manzum olarak

Almanca’ya çevirmifl ve bu çeviri, Mesnevî öder Doppelverse des Scheich Mew-

lânâ Dschelaleddin Rûmî ad›yla Leibzig’de 1849 ve 1913’te bas›lm›flt›r. Ayr›ca

Hammer Purgstahl taraf›ndan da, eserin Almanca bir çevirisi yap›lm›flt›r

(1851).67

2.9. Frans›zca Tercüme

1. Jacques de Wallanburg (1763-1806), ‹stanbul’da 6 y›l çal›flarak 1792’de

Mesnevî’nin tamam›n›, mükemmel bir flekilde nesir olarak Frans›zcaya

çevirmifl, fakat ne yaz›k ki eser yay›na haz›rlan›rken 1799 tarihli Beyo¤lu

yang›n›nda yanm›fl ve az bir k›sm› kurtar›labilmifltir.68

2. Eva de Vitray Meyeritch-Djamchid Mortazavi, La Quete de l’Absolu,

Editions du Rocher, 1990. Eser Mesnevî’nin tamam›n›n Frans›zcaya ter-

cümesini içermektedir.

2.10. ‹spanyolca Tercüme
Oscar Zorilla-Maria Angeles Gonzales, El Mathnavi de Jala ud-din Rumiy

otros textos, Mexico, 1982. Bu çal›flma bir Mesnevi seçkisi niteli¤inde-
dir.
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66 Safi Arpagufl, a.g.m., s. 785.

67 Hac›tahiro¤lu, Mesnevî-Mevlânâ, s. 11.

68 Ayn› yerde.

69 Bu konuda daha genifl bilgi için bkz. Safi Arpagufl, “Mevlânâ Celâleddin Rûmî’nin Eserleri
Üzerine Yap›lan ‹ngilizce Çal›flmalar”, Tasavvuf , 2005, sy. 14, s. 775-804.

70 Mesnevî-i Murâdiye, Kemâl Yavuz (Muinî’nin çevirisinden haz.). Ankara: Kültür ve Turizm
Bakanl›¤› Yay., 1982; Âmil Çelebio¤lu, “Muhtelif fierhlere Göre Mesnevî’nin ‹lk Beytiyle
‹lgili Düflünceler” (Eski Türk Edebiyat› Araflt›rmalar›, s. 525-545) adl› çal›flmas›nda
“Mesnevî’nin ilk beytiyle ilgili olarak istifade etti¤imiz veya gözden geçirdi¤imiz tam, nâ-
tamam veya müntehâb fleklindeki flerhler flunlard›r” dedikten sonra Mesnevî flerhleri
aras›nda ilk olarak Muinî’nin eserini zikretmifltir (s. 544).



2.11. ‹talyanca Tercüme

‹talo Pizzi, Storiadella poesia Persiana (1894). Bu eser hem Mesnevî hem

de Divan-› Kebir’den seçilen fliirlerin ‹talyancaya çevirisini içermektedir.

Yukar›daki tercüme ve flerhlerin yan› s›ra son zamanlarda Bat›’da Mevlânâ

ve eserleri, özellikle de Mesnevî üzerine çok ciddî çal›flmalar yap›lmaktad›r.69

3. Mesnevî’nin Türkçe fierhleri 

1. Muinîddîn b. Mustafa (ö. XV. yüzy›l), Mesnevî-i-Murâdiyye: Muinî, Afyon-

karahisar’da do¤mufltur. Tahsilini âlim ve flâir Abdurrahîm-i Karahisa-

rî’nin yan›nda tamamlam›fl ve onun mürîdi olmufltur. Onun Sultân II.

Murâd Han ad›na yazd›¤›, Mesnevî’nin Türkçede bilinen ilk tercüme ve

flerhi olan Mesnevî-i Murâdiyye’si 14404 beyitten meydana gelmifltir. Bu

itibarla Muinî, Sultân II. Murâd devrinin ve XV. asr›n önde gelen flâirleri

aras›nda yer almaktad›r. 

H. 839/M. 1436’da yaz›lan Mesnevî-i Murâdiye, Mesnevî’nin I. cildinden

müntehâb 2 cilt halindeki tercüme/flerhidir.70 Türk edebiyat›ndaki ilk Mesnevî

tercüme/flerhidir. Dili Türkçedir. Manzumdur. 

Muinî, eserinde önce metni vermifl, sonra da metnin tercüme ve flerhini

yapm›flt›r. Eser tam bir tercüme özelli¤inde de¤ildir. Muinî kimi beyitlerde ter-

cüme s›n›rlar›n› aflarak flerh boyutunda aç›klamalarda bulunmufltur. Eserin

mensur flerhlerden ayr›lan en önemli özelli¤i özellikle flerh karakteri tafl›yan

beyitlerde âyet, hadis ve di¤er kaynaklara pek fazla yer vermemifl olmas›d›r.

2. Ayd›nl› Dede Ömer Ruflenî (ö. 1486-87), Ney-nâme: Halvetî tarikat›n›n Rû-

fleniyye kolunun kurucusu olan Dede Ömer Rûflenî, Ayd›n ili Tire yak›n-

lar›nda Güzelhisarl›’d›r. Ayd›nl› olmas›na nisbeten Rûflenî mahlas›n› kul-

lanm›flt›r. ‹lim tahsili amac›yla önce Bursa’ya giden Rûflenî; bir müddet

burada kalm›fl, daha sonra önce Karaman’da bulunan Halvetî fleyhi a¤a-

beyi Alaaddin-i Halvetî’nin yan›na gitmifl, daha sonra da a¤abeyinin vas›-

tas›yla Bakü’de Pîr-i Sâni Seyyid Yahya fiirvanî’ye intisâb etmifl ve fleyhi-

nin iste¤i do¤rultusunda Gence, Karaba¤, Berde’a ve Tebriz’de halk› irflad

etmekle meflgul olmufltur. fieyhinin vefat› üzerine onun yerine geçen Rû-

flenî, burada Halvetîli¤in Rûflenî kolunu kurmufl ve halk› irflat etmeye de-

vam etmifltir. 1486-1487 y›l›nda vefat eden Rûflenî kar›s› Selçuk Han›m’›n

kendisi için yapt›rd›¤› zaviyenin haziresine defnedilmifltir.71

Dede Ömer Rûflenî’nin dinî-tasavvufî-ahlâkî nitelikli çok say›daki eseri ara-

s›nda konumuzla ilgili olan Ney-nâme, Mesnevî’den ilham al›narak kaleme
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71 Semra Tunç, “Dede Ömer Rûflenî”, S. Ü. Türkiyat Araflt›rmalar› Enstitüsü Türkiyat
Araflt›rmalar› Dergisi, 1997, sy. 4, s. 237-249.



al›nm›flt›r. 1082 beyitten meydana gelen eser, Mesnevî’de neyin ahvalinden

bahseden beyitlerin çevirisi ile bafllar. Daha sonra neyin ilâhî s›rlar› terennüm

edifli, mecazî ve tasavvufî mahiyette, uzun uzun anlat›l›r. Mesnevî vezni olan

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün as›l vezniyle yaz›lan eserde konu de¤iflikli¤ine ba¤l›

olarak Mefâ‘ilün Mef‘îlün Fâ‘ilün vezninin kullan›ld›¤› da görülür.

3. Ebu’s-Su’ûd b. Sadullah b. Lütfullah b. ‹brahim el Hüseynî Kayseri (ö.

XVI. yüzy›l), Mesnevî fierhi.

Hayat› hakk›nda yeterli bir bilgi bulamad›¤›m›z Ebu’s-Su’ûd b. Sadullah’›n

H.985/M.1577-78’de tamamlad›¤› Mesnevî fierhî eserinden yola ç›karak XVI.

yüzy›lda yaflad›¤› ihtimalini ileri sürmek mümkündür. Yazar eserinde Mesne-

vî’nin birinci cildinin tam flerhini gerçeklefltirmifltir. Mensur olarak kaleme

al›nm›fl olan eser, yaz›l›fl›ndan iki-üç y›l sonra Muhammed b. Mahmud tara-

f›ndan nesih hatla istinsah edilmifltir.72

4. Bosnal› Sûdî Efendi (ö. 1595), Mesnevî fierhi: Sûdî-i Bosnavî, Bosna’ya

ba¤l› Foça’da do¤mufltur. Hayat› hakk›nda yeterli bir bilgi bulunmamak-

tad›r. Farsçay› Diyarbekir’de Muslihuddin Lârî’den ö¤rendi¤i, ‹stanbul’a

döndükten sonra Mevlânâ’n›n Mesnevî’si, Sadî’nin Bostan ve Gülistan ve

Hâf›z-› fiirâzî Divan›’n› flerh etmifltir. Bunlar›n yan› s›ra ‹bni Hacib’in fia-

fiye ve Kafiyesini, nahivden Dav’î’yi Türkçeye tercüme etti¤i gibi Hidâye-

tü’l-Hikmet flerhi üzerine de bir hafliyesi bulunmaktad›r. 1005/1596’da

vefat ederek Aksaray’da Yusuf Pafla Camii avlusuna defnolunmufltur.

Sûdî flerhinin bugün için elimizde sadece 4. cildi bulunmaktad›r. Bu eser

‹stanbul Büyükflehir Belediyesi Atatürk Kitapl›¤›, H. Cafer Ergin Kitapl›¤› K. 451

numarada kay›tl›d›r. Sûdî’nin Mesnevî’nin 4. cildinin flerhinde görüldü¤ü ka-

dar›yla klasik flerh yöntemini esas ald›¤› dikkat çeker. Bu çerçevede önce Fars-

ça metni vermifl, daha sonra da tercüme ve flerhi gerçeklefltirmifltir. Baflar›l› bir

flerh niteli¤i tafl›yan eserde flârihin dinî-tasavvufî bilgisini gösteren âyet, hadis

ve di¤er kaynaklardan yapt›¤› iktibaslar dikkat çekici özelliktedir.

5. Nev‘î Yahyâ Efendi (Malkaral›) (ö. 1599), fierh-i Dü Beyt-i Mesnevî-i fierîf:

Halvetî fleyhi Pîr Ali’nin o¤lu olan Nevî Yahyâ, 12 yafl›nda babas›n› kay-

bedince bir süre e¤itimine ara vermifl, daha sonra ‹stanbul’a giderek ara-

lar›nda flair Bâkî’nin de bulundu¤u bir grup ile birlikte Karamanl› Ahmed

ve Mehmed Efendilerden ders alm›flt›r. E¤itimini tamamlad›ktan sonra

hocas› Mehmed Efendi ile birlikte Edirne ve ‹stanbul’a gitmifltir. Çeflitli

medreselerde müderrislik görevinde bulunan Nevî Yahyâ, III. Murad’›n

flehzadelerinden fiehzâde Mustafa baflta olmak üzere Bâyezid, Osman ve

Abdullah’›n e¤itimiyle görevlendirilmifltir. 24 Haziran 1599 tarihinde ve-

fat eden Nevî Yahyâ fieyh Vefa haziresinde defnedilmifltir.
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72 Ebu’s-Su’ûd b. Sadullah, Mesnevî fierhi, Süleymaniye Kütüphanesi, Serez, Nr. 1463



Nev‘î Yahya Efendi, fierh-i Dü Beyt-i Mesnevî-i fierîf adl› eserinde Mesne-

vî’den ald›¤› iki beytin flerhini yapm›flt›r. fierh klasik flerh yöntemine uygun ni-

teliktedir. Beyitlerin flerhinde çeflitli kaynaklara yap›lan iktibaslar, tasavvufî

aç›klamalar, Nev‘î Yahyâ Efendi’nin dinî ve tasavvufî alandaki bilgi ve birikimi-

ni göstermesi aç›s›ndan dikkate de¤erdir.

6. fiem‘î fiem‘ullah (H. 1011/M. 1602-1603): Do¤um tarihi, yeri ve soyu hak-

k›nda herhangi bir bilgi yoktur. Ancak iyi bir e¤itimden geçti¤i, önemli

mevkilerdeki kiflilerin yak›nlar›na dersler verdi¤i ve eserlerinin büyük bir

k›sm›n›, yard›mlar›n› gördü¤ü kiflilere sunarak saray›n dikkatlerini çek-

meyi baflard›¤›, fiem‘î’den bahseden Atayî’nin fiakay›k Zeyli ve Kâtip Çe-

lebi’nin Keflfu’z-Zunûn adl› eserlerinde kay›tl›d›r.73

III. Murad taraf›ndan Mesnevî’yi flerhle görevlendirildi¤i, ilk 5 cildi III. Mu-

rad zaman›nda, son cildi ise III. Mehmed’in emri üzerine tamamlayarak III.

Mehmed’e sundu¤u kaynaklarda yer almaktad›r. fiem‘î flerhinde Mustafa Sü-

rûrî’nin Farsça Mesnevî flerhinin çok kuvvetli etkisi görülür. fiem‘î, Sürûrî fler-

hinde oldu¤u gibi önce beyitleri m›sra m›sra tercüme etmifl, daha sonra da âyet

ve hadisler yard›m›yla flerhi gerçeklefltirmifltir. fierhte dikkat çeken bir baflka

özellik, beyitlerde yer alan baz› kelimelerle ilgili gramer ve sözlük bilgilerini

der-kenârda vermifl olmas›d›r. 

7. Mehmed ‹lmî Dede (ö. 1611), fierh-i Cezîre-i Mesnevî: Ba¤dat’ta do¤an

fiâm Mevlevî-hânesi fleyhi Mehmed ‹lmî Dede tahsilini Ba¤dât’ta ta-

mamlad›ktan sonra ‹stanbul’a gitmifl ve Fatih Câmiî’nde verdi¤i dersler-

le tan›nm›flt›r. Daha sonra önce M›s›r’a, oradan da Hacca giden ‹lmî De-

de Hac dönüflü fiâm’da Ba¤dâtl› Rûhî, Dervifl Samtî ve Dervifl Ünsî gibi

dönemin önde gelen flahsiyetleriyle tan›flm›flt›r. Ba¤dat’ta vefat etmifltir.

fierh-i Cezîre-i Mesnevî, Yûsuf-› Sîne-çâk (ö. 1546)’›n Mesnevî’den seçti¤i

366 beytin yer ald›¤› Cezîre-i Mesnevî adl› eserinin ilk flerhlerinden biri-

dir.74 ‹lmî Dede flerhine Mesnevî’nin ilk 18 beytinin flerhi ile bafllam›flt›r.

Bütün bir flerh boyunca önce flerhini yapaca¤› beyti vermifl, daha sonra
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73 Kaynaklar›n birço¤u fiem‘î fiem‘ullah’›, Prizrenli fiem‘î ile kar›flt›r›p fiem‘î’nin ço¤u flerh
olan eserlerini de Prizrenli fiem‘î’ye ait gibi göstermifllerdir. Bu konuda bkz. ‹smail Ünver,
“fiem‘î fiem‘ullah” (Türk Dili, 1985, sy. 397, s. 39-43) adl› de¤erli makaleye bak›labilir.

74 Cezîre-i Mesnevî, XVI. yüzy›l›n ünlü Mevlevî flairlerinden Yenicevardarl› Sinanüddin
Yusuf-› Sîne-çâk’›n (ö. 1546) Mevlânâ’n›n Mesnevî’sinden anlam bak›m›ndan münasebet
bulunan 366 beyti bir araya getirdi¤i eserin ad›d›r. Eser ad›n› Mesnevî’nin “E¤er mana
denizine susam›flsan, Cezîre-i Mesnevî (Mesnevî adas›)’den (o denize) bir ark aç”, c. VI, b.
925) mealindeki beytinden alm›flt›r. Eser yaz›ld›¤› tarihten itibaren Mevlevîler aras›nda
çok be¤enilmifl, ona çeflitli flerhler yaz›lm›flt›r. ‹lki fiam Mevlevîhanesi fieyhi Mehmed ‹lmî
Dede taraf›ndan gerçeklefltirilen flerh daha sonraki dönemlerde Abdullah-› Bosnavî ve
‹brahim Cevrî taraf›ndan manzum, fieyh Gâlib ve Ali Dervifl taraf›ndan da mensur olarak
flerh edilmifltir.



da söz konusu beytin tercümesini ve flerhini yapm›flt›r. fierhte mutasav-

v›f kiflili¤inin etkisiyle yer yer tasavvufî aç›klamalarda da bulunmufltur.

8. Hac› ‹lyas-zâde Ömer (Sivasl›) (ö. 1625), Mesnevî fierhi: Hayat› ve eserle-

ri hakk›nda herhangi bir bilgiye ulafl›lamayan flârihlerden biri olan Hac›

‹lyas-zâde’nin, ‹stanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi fifl katalogun-

da, Sivasl› oldu¤u ve 1625’te vefat etti¤i bilgisi yer almaktad›r.75 Ancak iyi

bir e¤itimden geçti¤i, Arapça ve Farsçay› iyi derecede bildi¤i eldeki Mes-

nevî flerhinden anlafl›lmaktad›r. fiemseddîn-i Sivasî ve özellikle fleyhi Ab-

dulmecîd-i Sivasî’nin etkisinde kald›¤›, Mesnevî flerhinde yer yer söz ko-

nusu flah›slar›n fliirlerinden örnekler vermesinden ve onlar› sayg›yla an-

mas›ndan anlafl›lmaktad›r. Bilinen eseri Mesnevî flerhidir ve bu eser de

‹stanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi No.Ty.196’da kay›tl›d›r.

Hac› ‹lyas-zâde Ömer, flerhine önce flerhini yapaca¤› beyti vererek baflla-

m›fl, sonra beyitte yer alan baz› kelimelerin ayr›nt›l› bir flekilde gramer bilgile-

rini vermifltir. Daha sonra da baflta âyet-i kerime ve hadis-i flerifler olmak üze-

re çok zengin ve de¤iflik kaynaklara at›fta bulunarak flerhini gerçeklefltirmifltir.

Baflvurdu¤u kaynaklar içinde fleyhi Abdulmecid-i Sivasî ve fiemseddin-i Siva-

sî’nin ayr› bir yeri oldu¤u anlafl›lmaktad›r.

9. ‹smâîl-i Ankaravî (‹smâîl Rusûhî Dede) (ö. 1631-1632), fierh-i Mesne-

vî: Mesnevî flârihi ve Mevlevî ileri gelenlerinden biri olan Ankaravî, fliir-

de Rusûhî mahlas›n› kulland›¤› ve asl›nda Ankaral› oldu¤u için Rusûhî ve

Ankaravî adlar›yla da tan›nm›flt›r.76 Babas› Bayramiyye tarikat›na men-

sup Ahmed ad›nda bir zatt›r. Bostân Çelebi’nin halifesidir. ‹lk tahsilini

babas›ndan alm›fl ve Ankara medreselerinde okuduktan sonra, Bayra-

miyye tarikat›na intisâb etmifltir. Gördü¤ü rüya üzerine, Mevlevîli¤e

meyletmifl ve sülûku tamamlad›ktan sonra Konya’dan ald›¤› emir üzeri-

ne ‹skender Pafla’n›n Galata’da Kulekap›s› dibinde infla ettirmifl oldu¤u

Mevlevî-hâneyi Abdi Dede’den devralarak ölümüne kadar bu Mevlevî-

hânenin fleyhli¤inde bulunmufltur. 1632’de vefat eden Ankaravî, Mevle-

vî-hane haziresine defnedilmifltir. 
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75 Sivasl› Hac› ‹lyas-zâde Ömer, fierh–i Mesnevî–i fierîf, H. 1047/M. 1625, ‹stanbul Üniversite-
si Kütüphanesi, Ty. 196’da kay›tl›. Daha çok Abdu’l-mecîd-i fiirvânî, fiemse’d-dîn-i Sivasî
ve Abdu’l-mecîd-i Sivasî gibi flahsiyetler hakk›nda bilgiler içeren fieyh Lütfi Efendi
taraf›ndan yaz›lan ve Süleymaniye Kütüphanesi No. 4587’de kay›tl› olan Hediyyetü’l-‹hvân
adl› eserde Abdulmecîd-i Sivasî’nin müridi oldu¤unu düflündü¤ümüz Hac› ‹lyas-zâde
hakk›nda bir bilgi bulunmamaktad›r.

76 ‹smail-i Ankaravî’nin hayat› ve eserleri hakk›nda bkz. “Ankaravî ‹smâ’îl Rusûhî”, ‹nönü
Ansiklopedisi, Ankara: Milli E¤itim Bas›mevi, 1949, c. III, s. 66; “Ankaravî ‹smâ’îl Rusûhî”, D‹A,
1991, c. III, s. 212-213;  “‹smâ’îl Dede, Ankaravî”, Türk Ansiklopedisi, Ankara: Milli E¤itim
Bas›mevi, 1972, c. XX, s. 304; “Rusûhî ‹smâ’îl Ankaravî”, Türk Dili ve Edebiyat› Ansiklopedisi,
Devirler/‹simler/Eserler/Terimler, ‹stanbul: Dergâh Yay., 1990, c. VII, s. 359-360.



‹smail Ankaravî, Mesnevî flerhini yazmadan önce bir ön haz›rl›k niteli¤inde

Mesnevî’de geçen âyet ve hadîsleri bir araya getirdi¤i Câmiü’l-Âyât ve yine

Mesnevî’deki anlafl›lmas› zor beyitleri flerh etti¤i Fâtihü’l-Ebyât adl› iki risale

yazm›flt›r. Mesnevî flerhi iflte bu iki risalenin bir araya getirilerek geniflletilmifl

fleklidir. Eski harflerle h. 1252/1836’da M›s›r’da, 7 cilt olarak da ‹stanbul’da

Matba-i Âmire’de H. 1289/M. 1872’de bas›lm›flt›r.77

Ankaravî flerhi, flerhler içinde gerçekten en dikkat çekici olanlardan biridir.

fierhini baflta Kur’an-› Kerim ve hadis-i flerifler, tefsirler ve Mesnevî’nin kendi-

si olmak üzere çok zengin bir kaynakçaya temellendirerek gerçeklefltirmesi,

ço¤u zaman tasavvufî içerik arz eden aç›klamalara yönelmesi, hem kendi dö-

neminde hem de daha sonraki dönemlerde etkisini devam ettirmesine vesile

olmufltur.

Ankaravî, flerhine flerhini yapaca¤› beyti vererek bafllam›flt›r. Sonra beyitte

geçen “anahtar kelime” durumunda bulunan baz› kelime ve tamlamalardan

neyin murat edildi¤ini aç›klamaya çal›flm›flt›r. Bunu yaparken de elden geldi-

¤ince düflüncelerini somutlaflt›racak at›flara baflvurmufltur.

10. Abdülmecîd-i Sivasî (ö. 1639), fierh-i Cezîre-i Mesnevî: Abdülmecîd-i Si-

vasî, 1563’te Tokat’›n Zile ilçesinde do¤mufltur. Sivasî 7 yafl›nda Kur’ân-

› Kerîm’i ezberlemifl, bulu¤a erince babas›ndan Arapça ilimleri tahsil et-

meye bafllam›flt›r. Tasavvufî hayata yönelmeden önce zâhirî ilimleri tek-

mîl eden Sivasî, ileri yaflta tasavvufa yönelmifl ve amcas› fiemseddîn-i Si-

vasî’nin terbiyesinde bât›nî ilimlerde ilerleyerek yüksek derece sahibi bi-

ri olmufltur. Abdülmecîd-i Sivasî, tekmîl-i tarîkat ettikten sonra fleyhî

fiemseddîn-i Sivasî kendisine icâzet-nâme vermifl ve bu icazet-nâme ile

Merzifon ve civar›ndaki flehir, kasaba ve göçerleri irflâd etmeye çal›flm›fl-

t›r. 1639 Ekim’inde ‹stanbul’da vefat eden Sivasî, Eyüp Niflanc›s›’nda Ni-

flanc› Câmiî civar›nda, kendisine ait evin bahçesinde defnedilmifltir.78

Abdülmecid-i Sivasî flerhinin di¤er flerhlerden ayr›lan özelli¤i; âyet, hadis ve

kelâm-› kibarlar ile Farsça fliirlerin anlamlar›n›n metin içinde verilmifl olmas›-

d›r. En az flerh kadar üzerinde durulmas› gereken dil ve üslûp ile ilgili ciddi

özellikler tafl›maktad›r. fiârihin fierh-i Mesnevî adl› bir baflka eseri daha vard›r

ve Mesnevî’nin birinci cildinin ortalar›na kadarki (1328. beyit) beyitlerin flerhi-

ni ihtiva etmektedir. fierh-i Mesnevî ile fierh-i Cezîre-i Mesnevî aras›nda çok ya-

k›n benzerlikler bulunmaktad›r.79
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11. Hac› Pîrî (ö. 1640), ‹ntihâb-› fierh-i Mesnevî: Kaynaklarda Hac› Pîrî (ö.

1640) ve Pîrî Pafla/Pîrî Muhammed Pafla (ö. 1573) olmak üzere Pîrî ad›n-

da iki Mesnevî flârihinden bahsedilmektedir.80 Milli Kütüphane katalo-

gundaki bilgiye göre Hac› Pirî, XVI. yüzy›l›n ikinci yar›s›nda do¤mufl ve

1640’ta vefat etmifltir.81 ‹kinci bilgi ise Bursal› Mehmed Tahir’in Osman-

l› Müellifleri adl› eserinde bulunmaktad›r. Söz konusu eserdeki bilgilere

göre Pîrî Pafla Kanûnî Sultân Süleymân devrinin önemli devlet adamla-

r›ndan biridir ve dönemin de¤erli vezirlerinden ve fieyh Cemâleddîn-i

Aksarayî neslinden yüksek ahlâk sahibi bir zatt›r. Önemli görevlerde bu-

lunmufl ve bunlar›n hepsini baflar›yla ifâ etmifltir.82 Hac› Pirî, 1573’te ve-

fat etmifltir

Hac› Pîrî flerhi, Mesnevî’den seçilmifl beyitlerin flerhini içermektedir. fiârih,

di¤er birçok flerhten farkl› olarak flerhini üçerli ve dörderli beyitler halinde ger-

çeklefltirmifltir. fierhine, Kur’an-› Kerim’den ald›¤› âyetlere at›fta bulunarak

bafllayan flârih, dinî-tasavvufî kaynaklar›n yan› s›ra büyük oranda Mesnevî’den

ald›¤› beyitlerle düflüncelerine aç›kl›k getirmeye çal›flm›flt›r.

12. Abdullah-› Bosnavî (ö. 1644), fierh-i Manzûme-i Cezîre-i Mesnevî: Bos-

na’da do¤an Bosnavî’nin as›l ad› Abdullah Abdî’dir. Tahsîline Bosna’da

bafllay›p ‹stanbul’da tamamlad›ktan sonra Bursa’ya giden Bosnavî, bu-

rada Bursal› Hasan Kabaduz Efendi’ye intisap etmifl, bir müddet sonra

M›s›r’a, sonra da Hicaz’a gitmifltir. Hac dönüflünde fiâm’da Muhyiddîn-

i Arabî’nin türbesi yan›nda inzivâya çekilen Bosnavî, günlerce ibâdetle

meflgûl olduktan sonra, Konya’ya gelmifl ve vefât›na (1644) kadar da bu

flehirde kalm›flt›r.83

Bosnavî’nin fierh-i Cezîre-i Mesnevî adl› eseri, Yûsuf-› Sîne-çâk’›n Cezî-

re-i Mesnevî adl› eserinin manzum Türkçe flerhidir. 8974 beyitten mey-

dana gelen eser Mesnevî kal›b›yla, yani Fâilâtün Fâilâtün Fâilün vezniy-

le yaz›lm›flt›r. 

Bosnavî, flerhinde bir kudsî hadis d›fl›nda hiçbir kayna¤a at›fta bulunma-

m›flt›r. Eser, yukar›da bahsi geçen flerhlerden ‹lmî Dede’nin Mesnevî fler-

hinin nazma geçirilmifl hâlidir.
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13. Pîr Mehmed Efendi  (ö. XVII. yüy›l), Hazînetü’l-Ebrâr.

Hazînetü’l-Ebrâr adl› eserinde verdi¤i bilgilerden anlafl›ld›¤› kadar›yla Pîr

Mehmed Efendi, Bal›kesir’de do¤mufl; ancak ömrünün büyük bir k›sm›n› ‹s-

tanbul’da geçirmifltir. Kendisi ayn› zamanda bir Mevlevî olup, Mevlevîli¤in ön-

de gelenlerinden biri olarak tan›nm›flt›r. Bursal› Mehmet Tahir Osmanl› Müel-

lifleri adl› eserinde faziletli ve ârif bir zat olarak tan›mlad›¤› Pîr Mehmed Efendi

hakk›nda Hâf›z Hüseyin Ayvansarayî’nin Mecmua-y› Vefeyât adl› eserinde ise

Kirmasti’de do¤du¤u, ad›n›n Abdülkadir ve Bursa’da Eflrefzâde merhumun k›-

z›n›n o¤lu fieyh Mahdî Efendi’den hilâfet ald›¤›n›, Mesnevî’nin dördüncü cildi-

ni flerh etti¤ini ve Üsküdar’da medfun oldu¤una dair bilgiler verdi¤ini belirtir.

Ancak Pîr Mehmed Efendi’nin Hazînetü’l-Ebrâr adl› eserinin sonunda verdi¤i

“Pîr Muhammed Mevlevî efl-fiehir be-cân-› âlem” fleklindeki kayd›ndan ad›n›n

Muhammed oldu ve Mevlevîlige intisap etti¤i konusunda flüphe yoktur.84

Pîr Mehmed Efendi, Hazînetü’l-Ebrâr adl› Mesnevî’nin dördüncü cildinin

flerhini içeren eserini 1617’de tamamlam›flt›r. fierhinde yer yer Fenâî Sultan ile

Üftade Hazretlerinin etkisi adl›nda kald›¤›n› belirtmifltir.

14. Sabûhî Ahmed Dede (ö.1647) El-‹htiyârâtü Hazret-i Mesnevî-i fierîf.

Sabûhî Dede, aslen Tokatl› olup, ‹stanbul’da do¤mufltur. ‹stanbul’da tahsi-

le bafllam›fl, Kas›m Dede’nin sohbet ve hizmetinde bulunmufltur. Daha sonra

Konya’da tahsiline devam etmifltir. Burada da Hamza Dede’nin hizmetine gi-

ren Sabûhî Dede onunla birlikte fiâm’a gitmifltir. ‹htiyarât-› Mesnevî isimli fler-

hini burada yazm›flt›r ki, bu eser daha sonra fiâm fleyhi olan ‹lmî Dede’nin

fierh-i Cezîre-i Mesnevîyye’sine naziredir ve ço¤unlukla onun etkisinde kal-

m›flt›r. 1630’da fiâm’dan ‹stanbul’a gelip, Yenikap› Mevlevî-hânesi fleyhi ol-

mufltur. Burada 18 y›l fleyhlik yapt›ktan sonra 1647 sonlar›nda vefat etmifl ve

Toganî Ahmed Dede’nin kabri yan›na defnedilmifltir.85

Sabûhî Ahmed Dede’nin mesnevî flerhi d›fl›nda Türkçe ve Farsça dîvânlar›

bulunmaktad›r. K›saca ‹htiyârât olarak da bilinen bu eserde flârih, Mesne-

vî’den seçti¤i beyitlerin flerhini bir cilt halinde toplam›fl ve flerh etmifltir. Mev-

levî gelene¤inde önemli bir yere sahip olan Sabuhî Dede’nin bu flerhi XVII.

yüzy›l›n önde gelen flerhlerinden biri olma özelli¤ini tafl›r. Bu flerhte dikkat çe-

ken bir özellik, flerhi yap›lacak olan beyitlerin m›sralar hâlinde ele al›nmas› ve

daha sonra da genel bir aç›klamaya tabi tutulmufl olmas›d›r. Kur’an-› Kerim,

hadis-i flerif, tasavvufî ibareler, Mesnevî ve daha birçok eser flârihin at›fta bu-

lundu¤u kaynaklardand›r. 
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15. A¤a-zâde Mehmed Efendi (ö. 1652-1653), Mesnevî fierhi: A¤a-zâde, Geli-

bolu’da do¤mufltur. Babas› Hasan, Yeniçeri A¤al›¤›ndan mütekâid oldu-

¤u için “A¤a-zâde’likle” flöhret bulmufltur. ‹yi bir e¤itimden sonra Kon-

ya dergâh›na giderek, Bostân Çelebi’nin dervifli olan A¤a-zâde, burada

1001 günlük çileyi ikmâl etmifl ve daha sonra Çelebi’nin sefer iznini ala-

rak Harameyn-i Muhteremeyn’i ziyaret etmifl, oradan Kudüs’e giderek

Mescid-i Aksâ’da mutekif olmufltur. Bir süre ‹stanbul’da Befliktafl Mevle-

vî-hânesi fleyhli¤i de yapan A¤a-zâde, daha sonra Gelibolu’ya gitmifl ve

ömrünün kalan k›sm›n› Gelibolu Mevlevî-hânesi’nde Mesnevî dersleri

vererek ve hâl erbab›n› terbiye ederek geçirmifltir. A¤a-zâde 1652-1653

senesinde vefat etmifl ve kurucusu oldu¤u Mevlevî-hâne Tekkesi’ne def-

nedilmifltir. 86

Mesnevî flerhinin bir nüshas› Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Pafla, No.

619’da bulunan ve XVII. yüzy›l Mevlevîleri aras›nda önemli bir yere sahip olan

A¤a-zâde Mehmed Dede, sadece Mesnevî’nin ilk 18 beytini flerh etmifl ve bu

flerhi yaparken de çok büyük oranda, ‹smâîl-i Ankaravî’nin fierh-i Mesnevî adl›

eserinden etkilenmifltir. 

16. ‹brahim Cevrî Efendi (ö. 1654), Hall-i Tahkikat: As›l ad› ‹brahim olan

Cevrî, ‹stanbul’da do¤mufltur. Ailesi hakk›nda bilgi yoktur. Kaynaklarda

iyi bir tahsil gördü¤ü, Ankaral› Rusûhî Dede’nin sohbetlerine ve Mevlevî

tekkelerindeki semâlara devam etti¤i, kendisine sanat olarak hattatl›¤›

seçti¤i kay›tl›d›r. Hat sanat›n› Yenikap› Mevlevî-hânesi’nde ikâmet eden

Abdî adl› bir Mevlevî hattattan ö¤renen Cevrî, daha sonra Mevlevî tari-

katine intisâb ederek, ‹smâ’îl Rusûhî Dede ve Mesnevî flârihi Sar› Abdul-

lah Efendi’lerin meclislerinde bulunmufltur. Cevrî, 1654 y›l›nda ‹stan-

bul’da ölmüfltür. 87

Hall-i Tahkikat, Mesnevî’nin manzum flerhlerinden biridir ve Mesnevî’den

seçilen 56 beyte ayn› vezinde befler beyit hâlinde yap›lan bir flerhten meydana

gelmektedir. ‹lk 18 beyitten sonra flerhi yap›lan beyitlerin ne amaçla seçildikle-

rine dair aç›klay›c› bir bilgi bulunmamaktad›r. 

17. Sar› Abdullah Efendi (ö. 1661), Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî: As›l ad› Ab-

dullah olup ‹stanbul’da do¤mufltur. Babas› Kuzey Afrika Müslümanla-

r›ndan olup, sonradan ‹stanbul’a yerleflen Seyyid Muhammed’dir. Anne

taraf›ndan dedesinin kardefli olan Sadrazam Halil Pafla onu küçük yafl›n-

da yan›na alarak e¤itimi ile ilgilenmifltir. Abdullah Efendi, medrese e¤iti-
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mini ald›ktan sonra tasavvuf ile ilgilenmifl ve 15-16 yafllar›nda Melâmili-

¤e girerek ‹drîs-i Muhtefî’ye intisap etmifltir. Ayr›ca büyük mutasavv›f,

Azîz Mahmûd Hüdâî baflta olmak üzere birçok tarikat büyü¤ünden ders

alm›flt›r. Halil Pafla’n›n tezkirecili¤ini ve Reisü’l-Küttâbl›¤›n› yapt›ktan ve

çeflitli devlet görevlerinde çal›flt›ktan sonra emekli olmufltur. Ayn› za-

manda iyi bir hattat ve yedi yeni zerrin türü lâle yetifltirmekle ünlü bir çi-

çekçidir.88

Sar› Abdullah Efendi’nin Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî adl› eseri, Mesne-

vî’nin birinci cildinin flerhidir ve 1870-1871’de ‹stanbul’da 5 cilt olarak bas›l-

m›flt›r. Mesnevi flerhinde çok genifl bir dinî-tasavvufî bilgi ve kültür birikiminin

varl›¤› kendini gösterir. Ayr›ca Arapça ve Farsça’ya olan hakimiyeti de dikkat

çeken özelliklerinden biridir. 

Hac› Pirî flerhinden izlerin görüldü¤ü eserde, Sar› Abdullah Efendi de flerhi-

ni üçerli veya dörderli beyitler hâlinde ele alm›fl; ancak Hac› Pirî’den farkl› ola-

rak bir arada aç›klamaya çal›flt›¤› üçlü ve dörderli gruplardan olaflan beyitleri

önce m›sra m›sra tercüme etmifl, daha sonra da söz konusu beyitleri toplu bir

aç›klama yoluna gitmifltir. fierh s›ras›nda âyetlerden çeflitli tefsirlere, hadis-i

kudsîden hadislere, Mevlânâ’dan Mahmud-› fiebüsterî’ye ve Cüneyd-i Ba¤da-

dî’den ‹bn-i Arabî’ye kadar çok genifl bir yelpazeye yay›lan at›f kaynaklar› da

dikkat çeken bir baflka husustur. 

18. fiifâî Dervifl (ö. 1660-1661), fierhü’l-Kitâbü’l-Mesnevî: Esrâr Dede Tezkî-

resi’ndeki bilgilere göre Kastamonu’da do¤an fiifâî Dervifl’in as›l ad› Mu-

hammed olup, Hasan Efendi’nin o¤ludur. Medine payesi, ‹zmir, Sultân

Selîm Medresesi müderrisi, Bursa ve Eyüp kad›l›klar›nda bulunmufltur.

Bahâyî Efendi’nin fleyhü’l-islâml›¤›nda fiâm ve M›s›r’da müderrislik yap-

m›fl, 1655-1656’da Anadolu kazaskeri ve buradan ayr›ld›ktan sonra Me-

dine’ye giderken Konya’da Mevlevî, 1660-61’de de M›s›r’da fleyh olmufl-

tur. fiifâî Dervifl 68 yafl›nda M›s›r’da ölmüfl ve Mevlevî-hânesinde gömül-

müfltür. 89

Bilinen tek eseri Mesnevî’nin tamam›n›n flerhi olan fiifâî Dervifl, flerhinde

kendinden önceki flerhlerin etkisinde kalarak klasik flerh yöntemine uymufl;

önce flerhini yapaca¤› Farsça beyti vermifl, daha sonra da tercüme ve çeflitli

kaynaklardan yapt›¤› iktibaslarla flerhini gerçeklefltirmifltir.

19. Adnî Receb Dede (ö. 1683), Nahl-i Tecellî: Adnî Receb Dede, Siroz’da do¤-

mufl ve âlim bir kiflinin o¤ludur. O civarda bulunan Mevlevî fleyhi Rama-
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zan Dede’ye intisab etmifl ve bir müddet ad› geçen fleyhin hizmetinde bu-

lunmufltur. Daha sonra Ba¤dat’a gitmifl, orada yap›lan bir dergâh›n fleyhi

olmufl bir müddet irflâd görevinde bulunduktan sonra tekrar memleketi-

ne dönmüfltür. Bu arada XVII. yüzy›l›n önemli simalar›ndan Neflâtî Dede

ve fieyh Mehmed A¤azâde ile sohbet etme imkân› bulmufltur. Kaynaklar-

da bir süre Konya’da inzivaya çekildi¤i konusunda da bilgiler mevcuttur.90

Adnî, Nahl-i Tecellî adl› eserinde Mevlânâ’n›n Mesnevî’sinde “aflk” kelime-

sinin geçti¤i 333 beyti seçerek, her birini 5 Türkçe beyitle flerh etmifltir. Eserde

önce flerh beyitleri, sonra Mesnevî’den al›nan beyitler yer al›r. fierh beyitlerinin

beflincisinde genellikle “Dinle Mevlânâ cenâb›ndan ne der; Öyle remz etmemifl

o sultân-› bekâ; Bak ne buyrur Mesnevî’yi al ele; Böyle takrir eyler ol sultân-›

dîn, Al haber pîr-i bülend elkâbdan” gibi söyleyifller yer al›r. Böylece sözlerinin

dayana¤›n›n Mevlânâ ve Mesnevî oldu¤una iflaret etmek ister.91 Bu yönüyle de,

Nahl-i Tecellî’ye flerhten çok bir tefsir gözüyle bakmak gerekir. 

20. Ali Dervifl (ö. XVII. yüzy›l), fierh-i Cezîre-i Mesnevî: Do¤um ve ölüm tarih-

leri hakk›nda herhangi bir bilgi bulunmayan Ali Dervifl, fieyh Hamdullah

okulunun en ünlü hattat›d›r ve Osmanl› hattatlar›n›n pîri say›lan fieyh

Hamdullah’›n izleyicilerinden Halid-i Erzurumî’nin ö¤rencisidir. Genç-

li¤inde Yeniçeri Oca¤›’nda çavuflluk yapm›flsa da, daha sonralar› ocaktan

ayr›lm›fl ve yaln›zca hattatl›kla u¤raflm›flt›r. Hat tarihi ile ilgili kaynaklar

1716’da ölen öbür Dervifl Ali (Ambarc›-zâde)’den ay›rmak için ondan

Büyük Dervifl Ali olarak söz eder. Ayr›ca fieyh Hamdullah kadar usta bir

hattat oldu¤undan “fieyh-i Sânî” unvan›yla an›l›r. Hâf›z Osman’a hoca-

l›k etmifl olan Dervifl Ali, k›rk› aflk›n Kur’ân, say›s›z en’am, dua kitab›, k›-

ta ve murakka yazm›flt›r.92 Eserleri içinde Yûsuf-› Sîne-çâk’›n Cezîre-i

Mesnevî adl› eserinin flerhi de bulunmaktad›r. 

Ali Dervîfl Efendi’nin eserine flerhten ziyade bir intihal olarak bakmak gere-

kir. Çünkü XVI. yüzy›l›n önde gelen Mevlevî flair ve Mesnevî flârihlerinden biri

olan Mehmed ‹lmî Dede’nin fierh-i Cezîre-i Mesnevî adl› eserinden intihal de-

recesinde al›nt›lar vard›r ve söz konusu eserin basit bir kopyas› olarak de¤er-

lendirmek mümkündür. Bu nedenle flerh hakk›nda hem konu, hem de dil ve

üslup aç›s›ndan herhangi bir tespit ve de¤erlendirmede bulunman›n önemi ol-

masa gerek.

21. Mehmed el-Mevlevî (ö. XVII.  yüzy›l), Mesnevî-i Ma’nevî.

Hakk›nda herhangi bir bilginin bulunamad›¤› Mehmed el-Mevlevî, kütüp-
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hane kay›tlar›ndaki bilgilerden anlafl›laca¤› üzere Mevlevî’dir. Eseri Mesne-

vî’nin birinci cildinin mensur flerhini ihtiva etmektedir. Eserin yaz›l›fl tarihi

hakk›nda bir kay›t da bulunmamaktad›r. Ancak eserin 1691-1692 y›llar›nda

fieyh Ahmed el Tacir taraf›ndan talik hatla istinsah edildi¤ine dair bir bilgi bu-

lunmaktad›r.93

22. Ambarc›-zâde Dervifl (Küçük Ali) (ö. 1715), Esrârü’l-Ârifîn ve Sirâcü’t-Tâ-

libîn: Ambarc›zâde Dervifl, ‹stanbul’da do¤mufltur. Hâf›z Osman okulu-

na ba¤l› hattatt›r. Hayat› ile ilgili çok az bilgi vard›r. Mevlevî tarikatinden

olan babas› ambarc›l›kla u¤raflt›¤›ndan o¤lu Ali daha çok Ambarîzâde

olarak tan›nm›flt›r. Kaynaklar›n Çelebio¤lu (Alaca) Mescidi’nin imam›

oldu¤unu bildirdikleri Ali, Aklam-› Sitte’yi A¤akap›l› ‹smâ’îl b. Alî ‘den

ö¤renmifltir. Hat tarihi ile ilgili kitaplarda Büyük Dervifl Ali’den ay›rmak

için Küçük Dervifl Ali, Dervifl Aliyy- i Sâni, bazen de ‹mam Dervifl Ali lâ-

kab› ile an›lm›flt›r. Günümüze kalan eserlerinin ço¤u k›ta ve murakka tü-

ründedir. Esrârü’l-Ârifîn ve Sirâcü’t-Tâlibîn adl› Mesnevî flerhi en tan›n-

m›fl eserleri aras›ndad›r.94

Yer yer Sürûrî ve Ankaravî flerhlerinin izleri görülen Ambarc›zâde flerhi, bü-

tün Mesnevî flerhleri içinde gerçekten dikkate al›nmas› gereken flerhlerden bi-

ridir. Sürûrî, Sudî, Ankaravî, Sar› Abdullah Efendi ve ‹smail-i Bursevî gibi tan›n-

m›fl flârihlerin gölgesinde kalarak fazla tan›nmayan flârihin eserinde izledi¤i

yol, ortaya koydu¤u aç›klamalar ve bu aç›klamalar› desteklemek amac›yla yap-

t›¤› iktibaslar, yukar›da adlar› geçen flârihlerden çok da geride kal›r nitelikte ol-

mad›¤›n› göstermektedir. fierhine Farsça beyitteki kelime edatlar›n hem söz-

lük, hem de beyitteki anlamlar› üzerinde uzun uzun durarak bafllayan flârih,

daha sonra beyitte yer alan anahtar kelimelerden neyin murat edildi¤i üzerin-

de ayr›nt›l› bir flekilde durur. Bu arada baflta âyet ve hadisler olmak üzere Mol-

lâ Câmî’den Mevlânâ’ya, Ahmed-i Hemâdânî’den fieyh Sadi’ye kadar çok say›-

da flairin fliirlerinden iktibaslar yaparak flerhini gerçeklefltirmifltir. 

23. Tâlibî Hasan Efendi (ö. 1717-1718), Yetîmü’fl-fiürûh/ fierh-i Mu’dalât-›

Mesnevî.

Tâlibî Hasan Efendi, Rumeli’nde ‹fltib ad› kasabada do¤mufl, daha sonra

Selânik fleyhî Vecdî Dede’nin hizmetinde ve fleyhin vefat›ndan sonra da onun

yerinde görev yapm›fl, taassub sahiplerinin tezviretindan dolay› görevinden

al›nm›flt›r. Ancak tekrar görevine dönmüfl ve önce Selanik daha sonra da M›s›r

Mevlevîhanelerine fleyh olmufltur. Yüz yafl›na yak›n bir zamanda

H.1130/M.1717-1718’de vefat etmifltir.95
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93 Mehmed el-Mevlevî, Mesnevî-i Ma’nevî, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma ba¤›fllar, Nr.
2780.

94 Ayn› yerde.

95 ‹lhan Genç, Esrâr Dede, Tezkire-i fiu’arâ-y› Mevleviyye, Ankara: AKM Yay., 2000, s.  321-322.



Tâlibî Hasan Dede ayn› zamanda flairdir ve fliirlerinde ça¤dafl› Vecdî etkisi

dikkat çeker. fierh-i Mu’dalât-› Mesnevî adl› eseri Mesnevî’nin üçüncü cildinin

flerhini içermektedir. Yazar eserinin mukaddemesinde 1691’de Selanik Mevle-

vîhanesi’ne tayin edildi¤i zaman Mevlevî kitapl›¤›nda Sürûrî ve fiem’î’nin Mes-

nevî flerhlerinin ve Ankaral› Rusûhî Dede’nin Mesnevî flerhinin üçüncü cildi-

nin olmad›¤›n› görünce bu eseri yazd›¤›n› aç›klar.  Eserde Ankaravî flerhinin iz-

lerin görmek mümkündür.

24. ‹smâîl-i Bursevî (Bursal› ‹smâ’îl Hakk›) (d. 1653-ö. 1725), Ruhu’l-Mesnevî:

1653’te bugünkü Bulgaristan’›n Aydos kasabas›nda do¤mas›na karfl›l›k

uzun süre Bursa’da yaflad›¤› ve orada vefat etti¤i için “Bursevî” diye tan›-

nan ‹smail Hakk›, küçük yafltan itibaren tasavvufa merak sarm›fl ve bu çer-

çevede Edirne’de Abdulbaki Efendi’den, ‹stanbul’da ise Osmân Fazl›

Efendi’den ders alm›flt›r. Bursevî’nin tasavvufta ve di¤er ilimlerdeki ol-

gunlaflmas› bu devrede olmufltur. 1675’te halifelik alan ve Üsküp’e vaaz ve

irflad için gönderilen Bursevî, 1681’de Köprülü’ye, oradan da 1682’de Us-

turumca’ya gitmifltir. 1685’te tekrar Edirne’ye gelmifl ve bu esnada Bursa

halifesi fieyh Sun‘ullâh el-Amâsevî’nin vefat› üzerine, yerine Bursa halife-

si tayin edilmifltir. Meflhur tefsir kitab› Rûhu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân’›

burada kaleme alm›flt›r. 20 Temmuz 1725’te Bursa’da vefat etmifltir.96

Rûhu’l-Mesnevî, Mesnevî’nin birinci cildinin ilk 738 beytinin flerhini ihtiva

etmektedir.97 fierhler içinde en ayr›nt›l› aç›klamalara sahip flerhlerin bafl›nda

gelir. Oldukça zengin bir at›f kayna¤› ile dikkat çeken flerhte; baflta âyet ve ha-

disler olmak üzere tefsirler, kendisine, Mevlânâ’n›n Mesnevî’sine ve baflka fla-

irlere ait fliirler söz konusu at›flar içinde yer alanlardand›r. 

Bursevî’nin özellikle Mesnevî’nin birinci beyti ve bu beyitteki “biflnev” ke-

limesinin ilk harfi olan “b” harfi ile ilgili olarak ortaya koydu¤u birbirinden

farkl› tespit ve de¤erlendirmeler, flerhinin en dikkate de¤er yönlerinden biridir.

fierhine önce Farsça beyti vererek bafllayan Bursevî, daha sonra, Lügat-› Hüsa-

mî ve Lügat-› Arabî gibi de¤iflik sözlükler yard›m›yla beyitteki kelimelerin an-

lamlar›n› vermifl, en sonda da birbirinden farkl› kaynaklardan iktibaslarla fler-

hi gerçeklefltirmifltir. Bursevî flerhi t›pk› Ankaravî ve Sar› Abdullah flerhleri gibi

tasavvufî aç›klamalarla da dikkat çekmektedir.

25. Meknî Efendi (XVII. yüzy›l), fierh-i Cezîre-i Mesnevî.

Yûsuf-› Sine-çâk’›n Cezîre-i Mesnevî adl› Mesnevî’den intihab 366 beyti ih-

tiva eden eserinin flerhidir. fiarih, III. Ahmed devrinde ‹stanbul'da yaflam›flt›r.

Meknî Efendi ayn› zamanda bir Mevlevi fleyhidir. fierh-i Cezîre-i Mesnevî adl›

eserini Sultan III. Ahmed’in emri ile yazm›flt›r.98
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26. fieyh Gâlib (ö. 1799), fierh-i Cezîre-i Mesnevî: As›l ad› Mehmed olan fieyh

Gâlib, Mevlevî tarikat›n›n önde gelenlerinden biri olup 1757 senesinde

‹stanbul’da do¤mufltur. Gâlib, ilk derslerini babas›ndan alm›fl, daha son-

ra Süleymân Neflet Efendi’den Farsça ö¤renmifltir. Arapçay› da ö¤renip

küçük yaflta tasavvufa yönelen Gâlib, bir müddet Dîvân-› Hümâyûn ka-

leminde çal›flm›flt›r. 1784 senesinde bir müddet Konya’da Mevlânâ Der-

gâh›nda kalm›fl, Seyyid Ebû Bekir Dede’ye talebe olup, Mevlevî yolunda

yetiflmek için büyük gayret göstermifltir. Seyyid Alî Nutkî Dede Efen-

di’den hilâfet al›p, Galata Mevlevî-hânesi’nde fleyh olarak vazîfelendiril-

mifl ve ömrünün sonuna kadar bu hizmeti yürütmüfltür. 1799 senesinde

‹stanbul’da vefât eden Gâlib’in türbesi, Galata Mevlevî-hânesi’ndedir. 

fierh-i Cezîre-i Mesnevî’de klâsik flerh metoduna sad›k kalan fieyh Gâlib,

Mesnevî beyitlerini verdikten sonra, söz konusu beyitlerdeki kelime ve tamla-

malar›n anlamlar›n› vererek tercüme etmifl ve en sonda da beytin flerhini yap-

m›flt›r. fierh s›ras›nda baflta âyet-i kerime ve hadis-i flerifler olmak üzere de¤i-

flik kaynaklardan iktibaslar yapm›flt›r. Farsça bilmeyen sâliklere Mesnevî hak-

k›nda bilgi vermek, tasavvufun baz› inceliklerini anlatmak ve benimsetmek

amac›yla kaleme al›nan bu eser, yazar›n genifl bilgi ve kültür seviyesi yan›nda,

nesir sahas›ndaki kabiliyetini göstermesi bak›m›ndan da oldukça önemlidir.99

27. Ba¤dâtl› Âs›m (ö. XVIII. yüzy›l), Mesnevî fierhi: Ba¤dât A‘zamiye Medrese-

si müderrislerinden Seyyid Mehmed Efendi’ninin o¤lu olan Âs›m, Ba¤-

dât’ta do¤mufltur. Babas›ndan, onun vefat› üzerine Mehmed Kâs›m-›

fiarzûrî’den ders alarak Mevlevî-hâne Câmiînde ders vermeye ve tercü-

manl›k yapmaya bafllam›fl, daha sonra o¤lu ile ‹stanbul’a gelmifltir. Zay›f

olan Türkçe fliirlerinin yan›nda Arapça ve Farsça fliirleri de bulunan

Âs›m, çeflitli flairlere nazireler yazm›flt›r. Büyük mutasavv›flara yazd›¤›

methiyelerin yan›nda tarihleri ve kasideleri de vard›r. fiiirlerinde görülen

önemli özellik devri hakk›nda verdi¤i bilgilerdir.

Ba¤datl› Âs›m’›n bilinen iki dîvân› vard›r. Söz konusu yazma dîvânlardan

birinin sonuna Mesnevî’nin “Mukaddime”si ile ilk 18 beytin flerhinin yer ald›¤›

küçük bir risale eklemifltir. Bâ¤datl› Âs›m’›n Mesnevî’nin ilk 18 beytinin flerhi

di¤er flerhlerle k›yasland›¤›nda oldukça k›sad›r ve ‹smail-i Ankaravî flerhinin

etkisinde kalm›flt›r. Di¤er flerhlerde oldu¤u gibi bu flerhte de âyet ve hadisler

baflta olmak üzere de¤iflik kaynaklardan iktibaslar›n varl›¤› dikkat çekmektedir.

28. Erzurumlu Ahmed Naim (ö. XIX. yüzy›l), Mesnevî fierhi: Erzurumlu olan

Ahmed Naim’in ne zaman do¤du¤una dair bir bilgi yoktur. Babas›n›n ve-

fat› üzerine ticarete bafllam›fl ancak; mal›n› çald›rmas› üzerine ticaretten
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vazgeçerek ilim ö¤renmeye karar vermifltir. Bu amaçla önce M›s›r’a git-

mifl, burada alt›-yedi sene kalm›fl, yöre halk›n›n kendisini istememesi

üzerine önce Konya’ya daha sonra da ‹stanbul’a gelmifltir. Ankara muta-

sarr›f› Abdurrahman Pafla’n›n divan kâtipli¤i görevinde de bulunan Ah-

med Naim, bu arada ad›n› vermedi¤i bir Mevlevî dergâh›nda halk› irflad

görevinde bulunmufltur. Erzurumlu Ahmed Naim XIX. yüzy›l›n bafllar›n-

da vefat etmifltir. 

Ahmed Naim’in bilinen tek eseri olan Mesnevî flerhi, Mesnevî’nin dördün-

cü defterinin flerhini içermektedir. fiârih kendisinden önce Dervifl Ganem

ad›nda birinin ömrünün vefa etmemesinden dolay› Mesnevî’nin ancak ilk üç

cildinin flerhini yapabildi¤ini, flerhi yar›da b›rakmamak amac›yla dördüncü

defterin flerhine bafllad›¤›n› belirtir.

Ahmed Naim, eserin bafl›nda, Cenab-› Hakk’a dua ve tazarru ile Hz. Pey-

gamber’e salât ve selâm› (hamdele ve salveleyi) müteakib eser hakk›nda malu-

mat verir. Bu k›s›mda Mesnevî’yi över ve daha sonra da kendi hayat› hakk›nda

bilgiler verir. Bundan sonra ise Mesnevî’nin flerhine geçer ve her beyti ayr› ay-

r› ele alarak (bazen iki-üç beyti bir arada flerh etmifltir), kelime kelime gramer

bilgilerini de vererek tercüme ve flerh ederek Hz. Mevlânâ’n›n murad›n› anlat-

maya çal›fl›r.100

29. Muhammed Murâd Mollâ (ö. 1848), Mesnevî fierhi: 1788 senesinde ‹stan-

bul’da do¤an Murâd Mollâ’n›n babas› fieyh Abdu’l-halîm el-Ah›skavî en-

Nakflîbendî’dir. Muhammed Murâd babas› sayesinde devrin önde gelen

âlimlerinden ders alm›fl, zahirî ilimleri tahsil ederken tasavvufa da mey-

letmifl ve tasavvufla ilgili önemli eserleri okumufl, kendini yetifltirmifl ve

uzun y›llar ‹stanbul Çarflamba’da kendi ad›na yapt›rd›¤› Murâd Mollâ

dergâh›nda irflâd ve Mesnevî dersi vermekle meflgul olmufltur. Ad› geçen

dergâh›n yan›nda Darü’l-Mesnevî yap›lmas›n› sa¤lam›flt›r. 1847 senesin-

de vefat eden Murâd Mollâ’n›n kabri, ‹stanbul’da Çarflamba semtinde

tekkesi yan›nda kurdu¤u Dârü’l-Mesnevî bahçesindedir.101

Muhammed Murâd Mollâ’n›n eseri Mesnevî’nin tamam›n›n flerhini ihtiva

etmektedir. Gölp›narl›’ya göre, gayet k›sa ve veciz bir tarzda bir flerhtir.102 Mu-

rad Mollâ, flerhine önce Farsça metni, sonra beyitte geçen, özellikle anahtar ke-

lime durumundaki kelimelerin anlamlar›n› vermifl en sonda da âyet, hadis ve

mutasavv›flar›n (Niyazî M›srî, Yaz›c›o¤lu Ahmed, fiemseddin-i Sivasî gibi) fliir-
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lerinden iktibaslar yaparak flerhini gerçeklefltirmifltir. fierhlerin uzunlu¤u ve k›-

sal›¤› genellikle beyitte geçen ve aç›klanmas› gereken kelimelere ba¤l› olarak

de¤iflmektedir.

30. Es-Seyyid el-Hâc Muhammed fiükrî ‹bn Ahmed ‘Atâ (ö. XIX. yüzy›l),

Müntehâbât-› Mesnevî: XVII. yüzy›l›n önde gelen ilim adamlar›ndan ‹s-

mail-i Gelenbevî’nin damad› olan Muhammed fiükrî’nin hayat› hakk›n-

da herhangi bir bilgiye rastlan›lmam›flt›r. Yazar eserinin dibâcesinde

Mesnevî’nin Farsça ve Türkçe birçok flerhi oldu¤una iflaret ederek, söz

konusu flerhlerin ve flârihlerinin adlar›n› vermifl, sonra Bâyezid kütüpha-

nesinde ‹brahim Cevrî’nin yazma ve manzum mesnevî flerhi olan Mün-

tehâb-› Mesnevî adl› eserini gördü¤ünü bunun üzerine bir de mensur bir

Müntehâb-› Mesnevî yazarak hem ihvanlar›n›n bundan faydalanmas›n›,

hem de Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî’nin duas›na nail olmak istedi¤ini be-

lirtmifltir. fiârih, bu eserinde Mesnevî’den seçti¤i 270 beytin flerhini yap-

m›flt›r. Muhammed fiükrî’nin Mesnevî flerhi d›fl›nda Tuhfet-ul-Fevâid

alâ Cevâhir-il-Akâid adl› bir eseri daha vard›r.103

fiârih, flerhte önce flerhini yapaca¤› Farsça metni vermifl, daha sonra da

“medûl-› beyt, ma‘nâ-y› beyt, mazmûn-› beyt, me’âl-› beyt, mefâd-› beyt ve

mefhûm-› beyt” gibi ibarelerle flerhi gerçeklefltirmifltir. fierh s›ras›nda âyet, ha-

dis ve Arapça Farsça ibarelerden de faydalanm›flt›r.

31. Âbidin Pafla (d. 1843/ö. 1908), Tercüme ve fierh-i Mesnevî-i fierîf: 24 Mart

1843’te Preveze’de do¤an Âbidin Pafla, Prevezeli Ahmed Dino Beyin o¤-

ludur. ‹yi bir tahsil hayat›ndan sonra, do¤um yeri olan Preveze’de Muta-

sarr›f muavinli¤i ve Merkez Kaymakaml›¤› yapm›flt›r. Devletin çeflitli gö-

revlerinde baflar›l› çal›flmalar› ile tan›nan Abidin Pafla Sivas, Selanik ve

Ankara gibi illerin valili¤ini de yapm›flt›r. Ayr›ca emir üzerine mebuslar›n

halk taraf›ndan birinci ve ikinci dereceden seçimine dair yap›lacak tüzü-

¤ün tasla¤›n› haz›rlam›fl ve üç ay bu vazifede kald›ktan sonra, Mecidî ni-

flan›yla Adana valili¤ine tayin edilmifltir. Âbidin Pafla, 1894 senesinde Ce-

zayir-i Bahrisefid (Akdeniz adalar›) valiliklerine atanm›fl, Yemen ifllerini

›slahla ilgili komisyonda görevli iken 1908 y›l›nda ‹stanbul’da vefat et-

mifltir. Kabri, Fatih Camii bahçesindedir.104

Mesnevî-i fierîf tercüme ve flerhi, Âbidin Pafla’n›n en tan›nm›fl eseri olup

Mesnevî’nin birinci cildinin befl cilt halinde tercüme ve flerhini ihtiva etmekte-

dir. Eserin iki bask›s› bulunmaktad›r. ‹lk bask›s› Sivas’ta Vilâyet Matbaas›

(1886)’nda, ikinci bask›s› ise ‹stanbul Mahmud Bey Matbaas›’nda (1908)’de

yapt›r›lm›flt›r.

495Mevlânâ’n›n Mesnevî’si ve fierhleri

103 Müntehâb-› Mesnevî, ‹stanbu’da 1328’de fiems Matbas›nda bast›r›lm›flt›r ve bir nüshas›
Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi No. 4661’de bulunmaktad›r.

104 ‹skender Pala, “Âbidin Pafla”, D‹A, ‹stanbul, 1988, c. I, s. 310.



Mesnevî’nin Türkçe flerhleri içinde flerhte izledi¤i yöntem itibariyle en dik-

kat çekici flerhi kaleme alan Abidin Pafla, örne¤in birinci beytin flerhini yapar-

ken (22.-48. sayfalar aras›) yarat›l›fl hakk›nda Bat›l› düflünürlerin (Aristo, Efla-

tun gibi) görüfllerine yer vermifl ve özellikle Aristo’nun yarat›l›fl konusundaki

görüfllerine cevap niteli¤inde kendi düflüncelerini dile getirmifltir. Abidin Pafla,

flerh esnas›nda önce Farsça beyti vermifl, sonra “Tercüme” diyerek beytin ter-

cümesini “fierh” diyerek de beytin flerhini gerçeklefltirmifltir. Bu arada di¤er

flerhlerde oldu¤u gibi, flerh s›ras›nda Kur’an-› kerim ve hadis-i flerif baflta ol-

mak üzere birçok kaynaktan iktibas etmifltir.

32. Mehmed Esad Dede (ö. 13 fiaban 1913), fierh-i Mesnevî: Ayn› zamanda

Mesnevî flârihlerinden Tâhirü’l-Mevlevî’nin hocas› olan Mehmed Esad

Dede XIX. yüzy›l sonlar› ile XX. yüzy›l bafllar›nda yaflam›fl âlim bir kiflidir.

Ömrünün sonlar›nda Kas›mpafla Mevlevîhanesi Mesnevîhanl›¤› vazife-

sini yürüten Mehmed Esad Dede, Selanik’te do¤mufltur. Onalt› yafl›nda

iken Selanik muhasebe kaleminde görev alan Mehmed Esad Dede, daha

sonra 23 yafl›nda ‹stanbul’a gelerek Fatih civar›ndaki Çay›rl› medresesin-

de tedrisata bafllam›fl Davutpafla ve Mahmudiye Rüfldiye Mekteplerinde

Farsça, Fatih Camii’nde ise Mesnevî dersleri vermifltir. Bu arada Yenika-

p› Mevlevîhanesi fleyhi Osman Selahaddin Dede’ye intisab ederek Mev-

levîlik ile tan›flm›flt›r. 1913 y›l›nda vefat etmifltir.

Mehmed Esad Dede’nin defter hâlinde olan ve Mevlânâ Müzesi Kütüpha-

nesi, No.5792, 5793’daki kay›tlarda “Mesnevî’nin ‹lk 360 Beytinin Tercüme ve

fierhi” diye bir not düflülmüfl evrakta sadece ilk iki beytin flerhi bulunmaktad›r.

Söz konusu flerhte klasik flerh metoduna uygun bir flerh gerçeklefltirdi¤ini söy-

lemek yerinde olur. 

33. R›zâeddîn Remzî er-Rifâî (XX. yüzy›l bafllar›), Lübb-i Mesnevî: R›zâeddîn

Remzî er-Rifâî hakk›nda ne yaz›k ki bir bilgiye ulafl›lamam›flt›r. Ancak

Lübb-i Mesnevî adl› flerhi 1911’de yay›mland›¤›na göre 1800’lü y›llar›n

son çeyre¤i ile 1900’lü y›llar›n bafllar›nda yaflad›¤›n› söyleyebiliriz. Mes-

nevî’nin Mukaddime ve ilk 18 beytini içeren bu flerh, Tasavvuf Dergisi

(1327/1911, sy. 27, 28, 29, 30, 31)’nde eski harflerle yay›mlanm›flt›r.105

fierhte klasik flerh gelene¤i d›fl›nda farkl› bir söylemin ve üslûbun bulun-

mad›¤›n› belirtmek gerekir.

34. Ahmed Avni Konuk (ö. 1938), Mesnevî-i fierîf fierhi: 1868 ‹stanbul’da

do¤an Ahmed Avni konuk ‹btidâî mektebini bitirdikten sonra Galata Rüfldiye-

si’ne girmifl, buradan Darüflflafaka’ya geçmifltir. 10 yafllar›nda iken önce baba-

s›n›, sonra annesini kaybeden Konuk, Darüflflafaka’dan mezun olduktan sonra

câmi derslerine devam ederek icâzet alm›flt›r. Bu arada Mevlevî tarikat›na inti-
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sâb ederek mürflidi Mesnevî-hân Selanikli Mehmed Esad Dede’den (ö. 1913)

Mesnevî okuyup icâzet alm›flt›r. 1890 tarihinde posta memurlu¤una tayin ol-

mufl daha sonra da Mekteb-i Hukûk-i fiâhâne’ye girmifltir. Arapça, Farsça ve

Frans›zcay› kendi imkânlar›yla ö¤renen Konuk, Posta Umum Müdür Muavin-

li¤i ve Hukuk Müflavirli¤i vazifelerinde bulunup, May›s 1933’te emekliye ayr›l-

m›fl, 20 Mart 1938’de de vefat etmifltir. Musîkî ile de yak›ndan ilgilenen ve bir-

çok makamda besteleri bulunan Ahmed Avni Konuk’un Mesnevî-i fierîf fierhi,

Mesnevî’nin tamam›n›n flerhidir. Eser Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi

No.4740-4773 numarada kay›tl›d›r. ‹lk 3 cildi yeni harflerle yay›mlanm›flt›r.106

35. Kenan Rifâî (ö. 1950), fierhli Mesnevî-i fierîf: 1867 tarihinde Selanik’te

dünyaya gelen Rifâî, ‹stanbul’da, Galatasaray Lisesi bitirdikten sonra Ba-

b›âli Hariciye Kaleminde vazife alm›fl, Acem Mektebi’nde tabiat mual-

limli¤i yaparken bir yandan da Posta-Telgraf Nezareti’nde çal›flm›fl ve

daha sonra s›ras› ile Bal›kesir ‹dâdîsi, Adana, Manast›r, Üsküp, Trabzon

Maarif Müdürlükleri yapm›flt›r. Bir ara Medîne-i Münevvere ‹dâdî-i Ha-

midi Müdürlü¤ü görevinde de bulunduktan sonra ‹stanbul’a dönmüfl ve

Erkek Muallim Mektebi Frans›zca hocal›¤›, Tedkikat-i ‹lmiye Encümen

Azal›¤›, Darüflflafaka Müdürlü¤ü ve Meclisi Maarif Azal›¤› görevlerinde

bulunmufltur. Emeklili¤inden sonra da onüç sene Fener Rum Lisesi’nde

Türkçe hocal›¤› yapan Kenan Rifâî, 7 Temmuz 1950 Cuma günü vefat et-

mifltir.107

Kenan Rifaî’nin Mesnevî flerhi, Mesnevî’nin birinci cildini ihtiva etmektedir

ve fierhli Mesnevî-i fierîf ad›yla 1973 senesinde Ankara’da yay›mlanm›flt›r.108

Kenan Rifaî’nin Mesnevî flerhi kendinden önceki flerhlerle k›yasland›¤› zaman

flerh kurgusu aç›s›ndan dikkat çekici bir farkl›l›k arz eder: Daha önceki flerhler-

de flerhi yap›lacak beyitler ço¤unlukla beyitler hâlinde, bir iki flerhte ise üçer ve

dörder beyitler halinde flerhe tabi tutulmufltu. Kenan Rifâî ise özellikle ilk 18

beytin flerhini yaparken, beyitler halinde de¤il de ilk onsekiz beytin tamam›n›

ele alm›fl; önce tercümesini yapm›fl daha sonra da beyit numaralar›n› belirtme-

den; ancak s›ras›yla flerhini gerçeklefltirmifltir. fierhin geri kalan›nda normal

flerh yolunu izlemifl, klasik flerh yöntemine ba¤l› kalm›flt›r.

36. Tâhirü’l-Mevlevî (Olgun) (d. 1877/ö. 1951), Mesnevî fierhi: Tahirü’l-Mevle-

vî (Olgun), 1877 y›l›nda ‹stanbul’da do¤mufl, daha sonra Gülhane Askerî

Rüfltiyesinde Menfle-i Kütâb-› Askeriyye’de okumufltur. Bu arada bir taraf-

tan da Fatih Câmiî’nde Mesnevî derslerine devam ederek icazet-nâme al-

m›flt›r. Çeflitli devlet görevlerinde bulunan Tahirü’l-Mevlevî, ayn› zaman-
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da de¤iflik okullarda da hocal›k yapm›flt›r. 21.6.1951’de vefat eden yazar›n

çok say›da bas›l› ve halen bas›lmam›fl durumda eseri vard›r.109

Tahirü’l-Mevlevî Mesnevî’nin ancak ilk 4 cildinin flerhini tamamlam›flt›r.

Hatta 5. ciltten de bin kadar beyti içine alan bu flerh, tamam› 18 cilt olan fler-

hin ilk 14 cildini içermektedir. Mesnevî’nin geri kalan 5. ve 6. ciltler ise ö¤ren-

cisi fiefik Can taraf›ndan flerh edilmifl ve de¤iflik tarihlerde birkaç kez bas›l-

m›flt›r.110 Tâhirü’l-Mevlevî’nin Mesnevî flerhi, klasik flerh yöntemine uygun

bir flekilde kaleme al›nm›flt›r. Önce flerhi yap›lacak Farsça beyit, daha sonra

tercüme ve en sonda da çeflitli kaynaklardan yap›lan iktibaslarla flerh gerçek-

lefltirilmifltir.

37. M. Muhlis Koner (ö. 1957), Mesnevî’nin Özü: 17 May›s 1886’da Konya’da

do¤an Muhlis Koner, Konya’n›n çok de¤erli yazar ve fikir adamlar›ndan

biridir.111 1917-1918, 1921 ve 1946-1950’li y›llarda üç kez Konya Belediye

Baflkanl›¤› yapm›fl; Babal›k, Yeni Ses, Selçuk, Yeni Konya ve Yeni Meram

adl› gazeteleri ç›karm›fl ve çok say›da kitap kaleme alm›flt›r. 

Muhlis Koner’in önemli u¤rafl› alanlar›ndan birini de Mevlânâ ve eserleri

oluflturmaktad›r. 1950’de belediye baflkanl›¤› görevinden ayr›ld›ktan sonra ve-

fat›na kadar bütün mesaisini Mesnevî’ye harcam›fl ve Mesnevî’nin Özü adl› ese-

rini bu zaman diliminde haz›rlam›flt›r. Yazar›n ömrünün son y›llar›nda kaleme

ald›¤›, ancak ölümünden sonra bas›lan bu eseri Mesnevî’nin 6 cildindeki bütün

konular›n özeti niteli¤indedir.112 Eser bu haliyle Mesnevî’nin 6 cildinin tam bir

flerhi olmaktan çok, söz konusu 6 ciltten konu bütünlü¤ü dikkate al›narak ya-

p›lan bir seçki mahiyetindedir. Muhlis Koner, kendinden önceki flerhlerde iz-

lenen flerh yöntemine uygun bir flekilde flerhini gerçeklefltirmifltir: Önce flerhi

yap›lacak Farsça metin, sonra tercüme ve en sonda da de¤iflik kaynaklardan

yap›lan iktibaslarla “‹zah›” bafll›¤› alt›nda flerhi gerçeklefltirmifltir.
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önsözünde flu bilgileri vermektedir: “Sonra okuyuculara malumdur ki, Mesnevî hikâyeleri

birbirinin içinde mündemiçtir. Bir hikâye bitmeden bir di¤eri bafllar ve bafllayan

hikâyenin neticesi birçok bahislerden sonra al›n›r. Onlar› da bir s›raya koydum. Bu flekliyle

kitab›m, Mesnevî’nin tam özü hâline geldi.”



38. Yaman Dede (Diyamandi Keçeo¤lu) (1887-1963), Mesnevî’nin ‹lk 18

Beytinin fierhi.

Güçlü bir flair ve aflk adam› olan Yaman Dede, 1888 tarihinde Kayseri Ta-

las’ta do¤du. Babas› mutaass›p bir Ortodoks ve bilgin bir kifli olan iplik ve pa-

muk tüccar› Bay Yuvan, annesi Sabrani Han›m’d›r. Yaman Dede’nin ilk ad› Di-

yamendi Keçeo¤lu’dur. 

Yaman Dede ilkokulu Ortodoks mektebinde okudu. ‹dadinin üçüncü s›n›-

f›nda, Farsça dersinde Mevlana’n›n fliirleri ile tan›flan Yaman Dede, Mevla-

na’ya derin bir aflkla ba¤lan›r. 1907 y›l›nda ‹stanbul’a gider. ‹çindeki derin his-

lerle ‹stanbul’da Galata Mevlevihanesi’ne devam eder ve burada Ahmet Cela-

lettin Efendi’nin mesnevi derslerinden ve Kayserili Ahmet Remzi (Akyürek) de-

denin sohbetlerinden faydalan›r.

1909’da ‹stanbul Hukuk Mektebi’ne giren Yaman Dede, 1913 y›l›nda me-

zun olup Beyo¤lu 1. Hukuk Mahkemesi’nde görev al›r. 1932 y›l›nda bu görev-

den istifa edip serbest avukatl›¤a bafllar. ‹stanbul’un çeflitli liselerinde ö¤ret-

menlik yapan Yaman Dede 1942 y›l›nda ‹slamiyet’i kabul eder ve Mehmet Ka-

dir Keçeo¤lu ad›n› ald›. fiaire Yaman Dede ad›n› Diyamandi’den çevirerek Ah-

met Remzi Dede vermifltir. 

Yaman Dede, 1947 y›l›nda emekli ö¤retmen Hatice Han›mla evlenmifltir.

Ölünceye kadar her y›l Konya’ya gidip Mevlana’y› ziyaret eden fieb-i Aruz gün-

lerine kat›lan Yaman Dede’ye yak›n dost ve arkadafllar›, içinde tafl›d›¤› manevi

aflktan dolay› “Yaman Dede” demeyi uygun bulmufllard›r. Yaman Dede 3 Ma-

y›s 1962’te vefat eder ve sKad›köy Osmana¤a Camii’nden Çiçekçi Camii’nin he-

men kap› karfl›s›ndaki Karacaahmet Mezarl›¤›’n›n Eski Üsküdarl›lar Mezarl›-

¤›’na defnedilir.

Yaman Dede’nin Mesnevî’nin ilk 18 beytini içeren flerhi kendisinden önce-

ki ve sonraki flârihlerin flerhlerinden farkl› bir özellik tafl›maktad›r. Mesnevî flâ-

rihleri içinde tek gayr-› Müslim olmas› ve ‹slâmiyeti 59 yafl›nda kabul etmesi,

dahas› ‹slâmiyeti kabul etmesinde Mevlânâ’n›n ve Mesnevî’nin oldukça etkili

olmas› gibi nedenlerden dolay› Mesnevî flerhinde, flairli¤inin de etkisiyle daha

flairane bir dil ve üslup kullanm›flt›r. 

39. ‹brahim Aczi Kendi (1883-1965), Mevlana Ruh-› Mesnevî.

Konya’n›n yetifltirdi¤i önemli kültür adamlar›ndan biri olan gazeteci, arafl-

t›rmac›-yazar ‹brahim Aczî Kendi 1883 y›l›nda Konya’da do¤mufl ilk ve orta ö¤-

renimini Konya’da yüksek ö¤renimini ise 1900 y›l›nda Mülkiye mektebine gi-

rer; ancak Mithat Pafla taraftar› oldu¤u itham›yla Konya’ya sürgün edilir. Bu s›-

rada Konya’da sürgünde bulunan Ebu’z-ziya Tevfik ve Ziya Gökalp ile görüfl-

melerde bulunmufltur. ‹brahim Aczi faaliyetleri ve fikirleri yüzünden flehirden

uzak tutulmas› düflüncesiyle 1907 y›l›nda Karaman Maliye Kâtipli¤ine getirilir
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ve 1936 y›l›nda 35 y›ll›k devlet hizmetinden sonra emekli olur.113

‹brahim Aczi 1965 y›l›nda vefat edinceye kadar kendisini sanat ve kültür ko-

nular›ndaki araflt›rmalara adam›fl, çok say›da eseri kaleme alarak hem ülke

hem de Konya kültür ve sanat›na önemli hizmetlerde bulunmufltur.

Eserlerini bast›ramamaktan flikâyet eden ‹brahim Aczi’nin bas›lm›fl eserle-

ri yan›nda bas›lmam›fl eserleri de bulunmaktad›r. Yay›mlanm›fl eserlerinden

birkaç› flunlard›r: Mevlana ve Ruhu Mesnevi, Mevlana Aflk ve Rubaileri, Hikâye-

lerim, Âfl›klar- Divan fiairleri,  Divan-› fiem-i Baba,  Mevlana ve Vahdet S›rr›,

Farsça Rubailerim, Türk fiairleri ve Âfl›klar›.

Mevlânâ ve Ruhu Mesnevi adl› eserinde önce Mevlânâ hakk›nda bilgi veren

yazar daha sonra ilk 18 beytin de yer ald›¤› Mesnevî’nin bafl taraflar›n›n flerhi-

ni gerçeklefltirmifltir. fierhinde oldukça basit denilebilecek nitelikte aç›klama-

larda bulunan ‹brahim Aczi Kendi, flerhi s›ras›nda Âbidin Pafla ve Ahmet Avni

Konuk’un flerhlerine de s›k s›k at›fta bulunmufl, söz konusu flerhler ve flârihleri

hakk›nda yer yer afakî elefltirilerde bulunmufltur.114

40. Ahmed Atefl (ö. 1966), “Mesnevî’nin Onsekiz Beytinin Manas›”: 

Arap, Fars ve Türk filolojileriyle meflgul olmufl son devir bilim adamlar›ndan

biri olan Ahmed Atefl, 1913 y›l›nda Gaziantep’in Nizip kasabas›nda do¤mufl-

tur.115 Babas›n›n görevi nedeniyle ö¤renimini yurdun de¤iflik yerlerinde yap-

m›flt›r. 1935’te ‹stanbul Yüksek Ö¤retmen Okulu’na giren Atefl, yüksek tahsilini

Yüksek Ö¤retmen Okulu talebesi olarak ‹stanbul Üniversitesi Edebiyat Fakülte-

si Türk Dili ve Edebiyat› Bölümü’nde yapm›flt›r. Fakülteden mezun olunca o s›-

rada Arap-Fars Filolojisi’nde hocal›k yapan Prof. Dr. Helmut Ritter’in yan›na

asistan olmufl, bu tarihten sonra da bölümün ö¤retim ve ilmî araflt›rmalar›na en

yetkili flahsiyet olarak yön vermifltir. 1953’te profesör olan Atefl, gayri resmi bir

müessese halinde kalm›fl bulunan fiarkiyat Enstitüsü’nü hukukî hüviyetine ka-

vuflturmufltur. Ahmed Atefl, 20 Ekim 1966’da vefat etmifltir.

Yazar “Mesnevî’nin Onsekiz Beytinin Manas›” adl› bu makalesinde Mesne-

vî’nin ilk 18 beytiyle ilgili olarak daha önceki flerhlerde dile getirilen görüflleri

elefltirel bir bak›fl aç›s›yla de¤erlendirmifl ve kendi görüfllerini dile getirmifl-

tir.116 Klasik flerhlerden farkl› olarak ilk 18 beytin ne demek istedi¤ini, Mevlâ-

nâ’n›n neyi anlatmak istedi¤ini örneklerle ispatlamaya çal›flm›flt›r. 

41. Abdulbaki Gölp›narl› (ö. 1983), Mesnevî fierhi: 12 Ocak 1900 y›l›nda ‹stan-

bul’un Kad›rga semtinde dünyaya gelen Abdulbaki Gölp›narl›, kültürlü

TAL‹D, 5(10), 2007, fi. Demirel500

113 ‹brahim Aczi Kendi hakk›ndaki bilgiler Mehmet Ali Uz’un Konya Kültürüne Hizmet
Edenler, Konya: Konya Büyükflehir Belediyesi Yay., 2003, adl› çal›flmas›ndan al›nm›flt›r.

114 ‹brahim Aczi Kendi, Mevlana ve Ruh-u Mesnevi, Konya: Yeni Kitap Bas›mevi, 1953, c. I, 84 s.

115 M. Çetin Çetin, “Ahmed Atefl”, D‹A, ‹stanbul, 1997, c. IV, s. 55-57.

116 Ahmed Atefl, “Mesnevi’nin Onsekiz Beytinin Manas›”, 60. Do¤um Y›l› Münasebetiyle Fuad
Köprülü Arma¤an›, ‹stanbul, 1953, s. 37-50.



bir aile çevresinde yetiflmifl, küçük yafltan itibaren tasavvuf ve tarikat kül-

türü ile tan›flm›flt›r. 1916’da babas›n›n ölümü üzerine ö¤renimine ara

vermifl, dostlar›ndan birinin davetine uyarak 1920’de Çorum’un Alaca il-

çesinde baflmuallim olmufltur. Bir yandan ö¤retmenlik yaparken, bir

yandan da devam etti¤i Edebiyat Fakültesi’nde yüksek tahsilini tamam-

lam›flt›r. Gölp›narl›, özellikle Yunus Emre, Mevlânâ ve Mevlevîlik araflt›r-

malar›nda önemli ilerlemeler kaydetmifltir. Kendisine gelene kadar Yu-

nus Emre’nin güvenilirlikten uzak fliirlerinin sa¤lam metinlerine ilk defa

onun sab›rl› çal›flmalar› ile kavuflulmufltur. Gölp›narl›’n›n zengin ve ifllek

Türkçe’si, yapt›¤› bütün tercümeleri as›llar›na yak›n bir zevkle okunur

k›lm›flt›r. Gölp›narl› 1982 y›l›nda vefat etmifltir.

Abdulbaki Gölp›narl›’n›n Mesnevî flerhi Mesnevî’nin en son ve tam flerhi-

dir. Alt› cilt olarak haz›rlanm›flt›r. Mensurdur. Eser Millî E¤itim Bakanl›¤› fiark

‹slâm Klasikleri serisinde yay›mlanm›flt›r.117 Gölp›narl›, flerhinde klasik flerh

yöntemine ve yer yer kendinden önceki kimi flerhlere at›fta bulunmufl ise de

flerh s›ras›nda güncel bilgileri de flerhin içine katm›flt›r.

42. Selçuk Erayd›n (ö. 1995) Mesnevî’nin ‹lk 18 Beytinin fierhi: Son dönem ta-

savvuf tarihi ve edebiyat› ile ilgili ciddî çal›flmalarda bulunan bilim

adamlar›ndand›r. 30 Kas›m 1995’te trafik kazas›nda vefat etmifltir. 

fierh, yazar›n, sahas›n›n baflucu niteli¤indeki eseri Tasavvuf ve Tarikatlar

adl› kitab›n›n sonunda yer almaktad›r.118 Selçuk Erayd›n, çok k›sa ve fazla ay-

r›nt›ya girmeden, herhangi bir kayna¤a at›fta bulunmadan sade bir dil ile ilk 18

beyitle ilgili düflüncelerini dile getirmifltir.

Yukar›da haklar›nda bilgiler verilen tercüme ve flerhlerin d›fl›nda tespit edi-

lebilen ve ço¤unlukla bir iki beytin flerhini içeren veya belli bir amaç do¤rultu-

sunda yap›lm›fl tercüme ve flerhler de bulunmaktad›r. Söz konusu tercüme ve

flerhler flunlard›r:

1. fiabân-zâde Mehmed Efendi, Muzhirü’l-‹flkâl: Mesnevî’de anlafl›lmas›

güç kelimelerin Türkçeye yap›lan aç›klamal› tercümesidir. Yer yer flerh-

ler de yap›lm›flt›r. Süleymaniye Kütüphanesi, fiehid Ali Pafla, No. 2690’da

kay›tl›d›r.

2. Müstakim-zâde Süleymân Sadeddîn (ö. 1787), fierh-i Ba‘z-› Ebyât-› Mes-

nevî.119 Eserin varl›¤›n› Bursal› Mehmed Tahir, Osmanl› Müellifleri ad-

l› eserinde haber veriyorsa da bugün için eser hakk›nda bir bilgimiz

yoktur.
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Sonuç

“Mesnevî’nin Türkçe fierhleri Üzerine Bir Literatür Çal›flmas›” adl› yaz› so-

nunda, elde edilen bilgiler ›fl›¤›nda flu tespit ve de¤erlendirmeleri yapabiliriz:

1.Türk edebiyat›ndaki flerh gelene¤i içinde Mesnevî flerhlerinin ayr› bir ye-

ri oldu¤u tart›flma götürmez bir gerçektir. Yaklafl›k 500 y›ll›k süreç içinde

tespit edilebilen 30’dan fazla Türkçe flerhin varl›¤› çok gibi görülse de,

hem Mevlânâ’n›n flahsiyetine duyulan sayg›n›n göstergesi olarak hem de

dünyaya mal olmufl bir eser olmas›ndan dolay›, Mesnevî üzerinde daha

fazla flerhin yap›lmas› gerekirdi. Mesnevî’nin baflta Türkçeden Urduca-

ya, Farsçadan Almancaya kadar çok çeflitli dillerdeki tercüme ve flerhleri

dikkate al›nd›¤›nda, gerçekten dünyaya mal olmufl bir eser olarak de¤er-

lendirilmesinin yerinde oldu¤u görülecektir. Ancak; zaman› geri almak

mümkün olmad›¤›na göre, bundan sonras› için daha ciddî düzeyde

ad›mlar›n at›lmas› gerekmektedir. Özellikle günümüzde çeflitli sosyal di-

siplinlerin katk›s›yla Mesnevî’nin bilimsel aç›klamalar›n›n yap›lmas› ar-

t›k kaç›n›lmaz bir hâl alm›flt›r.

2. Çal›flmaya konu olan hemen bütün flerhler ‹slâmî kültür dairesi içinde

flerh edilmifl, sadece Âbidin Pafla flerhinin girifl k›sm›nda yarat›l›fl ile ilgi-

li olarak Eflatun ve Aristo gibi Bat›l› düflünürlerin görüfllerine at›fta bulu-

nulmufltur. 

3. Çal›flmaya konu olan Mesnevî flerhlerinin genellikle belli bir düzen etra-

f›nda gerçekleflti¤i görülmüfltür. fiârihlerin büyük ço¤unlu¤unun flerh

düzenine uydu¤u; ancak flerh düzeninin baz› bölümlerini (kelimelerin

gramer özellikleri ve anlamlar›, kaynaklara at›fta bulunma ve dua gibi)

yapmakta serbest davrand›klar› tespit edilmifltir. 

4. fiârihlerin neredeyse tamam› klasik flerh gelene¤ine s›k› s›k›ya ba¤l› kal-

m›fllard›r. Yaklafl›k 500 sene boyunca sürekli ayn› çerçevede kal›p flerh

yapmaya çal›flmak, flârihlerin bir k›s›r döngü içinde s›k›fl›p kalmalar›na,

konuya farkl› bak›fl aç›lar› getirememelerine neden olmufltur. Dahas› bu

konuda kimi flairlerin hiçbir gayret içine girmedikleri, kendilerinden yüz,

iki yüz sene önce yap›lm›fl flerhleri neredeyse kopya ettikleri dahi görül-

müfltür (Ali Dervifl flerhi gibi).

5. fierhler gerçeklefltirilirken, ortaya konulan görüfllerin desteklenmesi

amac›yla baflta dinî, tasavvufî ve edebî alanlarda olmak üzere de¤iflik

alanlardan eserlere at›fta bulunuldu¤u tespit edilmifltir. Hemen bütün

flerhlerde birinci derecede kaynak Kur’ân-› Kerîm’dir. Kur’ân-› Kerîm’in

yan› s›ra hadisler, tefsirler ve özellikle çok genifl yelpazeye yay›lan çok sa-

y›da flâire ait fliirler ilk akla gelen kaynaklard›r. fiârihlerin büyük bir ço-

¤unlu¤u âyetleri sûre ad› ve âyet numaras›n› vermeden kullanm›fllard›r.

Ancak Âbidin Pafla’dan itibaren Ahmed Avni Konuk, Tahirü’l-Mevlevî gi-
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bi flârihlerin sûre ad› ve âyet numaras›n› verdikleri görülmüfltür. fiârihle-

rin âyetlerden sonra at›fta bulunduklar› bir di¤er dinî kaynak olan hadis-

lerin birço¤u sahih de¤ildir. “Ölmeden önce ölünüz”, “ben bir gizli hazi-

ne idim”, ”Allah’›n ahlâk›yla ahlâklan›n›z” gibi hadîsler, flârihler taraf›n-

dan ya hadîs-i kudsî ya da hadîs-i flerîf olarak, çok genel ifadelerle kulla-

n›lm›fllard›r. 

6. Dinî-tasavvufî kaynaklardan sonra flârihlerin en çok at›fta bulunduklar›

alan edebî eserlerdir. Edebî eserler içinde de birinci derecede kaynak

Mesnevî’dir. fierhlerin büyük bir ço¤unlu¤unda Mesnevî’den yap›lan

al›nt›larla flerhin gerçeklefltirilmeye çal›fl›ld›¤› görülmüfltür.

7. fierhlerin dil ve üslûplar› hakk›nda bilgi verilmesi bafll› bafl›na bir çal›flma-

y› gerektirdi¤i için bu konuda herhangi bir tespit ve de¤erlendirmede

bulunulmam›flt›r. Ancak yine de, dil ve üsluplar› aç›s›ndan en sanatkâra-

ne üslûbun Abdullah Efendi flerhinde kullan›ld›¤› rahatl›kla söylenebilir.

Bunun yan› s›ra Ankaravî, Sivasî, Bursevî ve Ambarc›-zâde flerhlerinde

de süslü nesrin güzel örneklerini görmek mümkündür, diyebiliriz.

8. Mesnevî’nin tamam›n› içeren flerhler yan›nda, sadece birinci ya da dör-

düncü cildin flerhini, Mesnevî’nin tamam›ndan ya da birinci ciltten inti-

hâb/seçkinin flerhini, ilk 18 beytin flerhini ve Mesnevî’den baz› hikâyele-

rin flerhini içeren flerhlerin gerçeklefltirildi¤i görülmüfltür. 

On the Turkish Annotations of Mavlana’s Masnavi

fiener DEM‹REL

Abstract

The Mesnevi, Mavlana’s famous work identified with his name, has afforded the sen-

ses and thoughts, of that Mavlana desired to express, to be shared by millions of pe-

ople by being translated and annotated to many languages within centuries. The Tur-

kish language is surely coming at the head of the said languages. We see the last

example of annotation process, of which we see the first annotation example at the

work named Muini’s Masnavî-i Muradiye in XV.century, at the annotation of Selçuk

Erayd›n, who has died on recent date, and that although contains just the first 18 ver-

ses. As we could determined, there have been made 35 Turkish annotations within the

nearly six centuries. It is an attention-attracting matter that the most of these annota-

tions were realized in the pre-republic period, and both the pre-republic and post-re-

public period annotations are not different from each other as their methods and

contents. 

In this study, a literature study will be done on 35 Turkish annotations of Masnavi,

which could be determined . In this context, at first there will be provided informati-
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on on masnavi term and Mavlana’s Masnavi and then the translations and annotati-
ons ahead in Turkish and in other languages will be briefly introduced and finally a
little more detailed information involving the 35 Turkish annotations, annotators and
their works, will be presented. 

Key Words: Mavlana, Masnavi, Annotations, fierh, Abdülkadir Gölp›narl›, Tâhirü’l-
Mevlevî, A. Avni Konuk.

Mevlânâ’n›n Mesnevî’sinin Türkçe fierhlerine Dair

fiener DEM‹REL

Özet
Mevlânâ’n›n ad›yla özdeflleflmifl ünlü eseri Mesnevî, yüzy›llar içinde birçok dile tercü-
me ve flerh edilerek, Mevlânâ’n›n dile getirmek istedi¤i duygu ve düflüncelerin mil-
yonlarca insan taraf›ndan paylafl›lmas›na vesile olunmufltur. Söz konusu dillerin ba-
fl›nda hiç kuflkusuz Türkçe gelmektedir. ‹lk flerh örne¤ini XV. yüzy›lda Muinî’nin Mes-
nevî-i Muradiye adl› eseriyle gördü¤ümüz flerh sürecinin son örne¤ini, yak›n tarihte
vefat eden ve flerhi sadece ilk 18 beyti içerse de Selçuk Erayd›n’›n yapt›¤› flerhte gör-
mekteyiz. Tespit edebildi¤imiz kadar›yla yaklafl›k alt› yüzy›ll›k süreç içinde 35 Türkçe
flerh yap›lm›flt›r. Bu flerhlerin büyük bir ço¤unlu¤unun Cumhuriyet öncesi dönemde
gerçeklefltirildi¤i, hem Cumhuriyet öncesi, hem de sonras› dönemdeki flerhlerin yön-
tem ve içerik aç›s›ndan birbirlerinden farkl› olmad›klar› dikkat çeken bir husustur. 

Bu çal›flmada Mesnevî’nin tespit edilebilen 35 Türkçe flerhi üzerine bir literatür çal›fl-
mas› yap›lacakt›r. Bu çerçevede önce mesnevi terimi ve Mevlânâ’n›n Mesnevî’si hak-
k›nda bilgi verilecek, sonra baflta Türkçe olmak üzere di¤er dillerdeki tercüme ve flerh-
ler k›sa bir flekilde ve en sonda da 35 Türkçe flerh flârih ve eserlerini de kapsayacak fle-
kilde biraz daha ayr›nt›l› olarak tan›t›lacakt›r.

Anahtar Kelimeler: Mevlânâ, Mesnevî, fierh, Abdülkadir Gölp›narl›, Tâhirü’l-Mevlevî,
A. Avni Konuk.
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